
Ginzei Qedem
Genizah Research Annual





Ginzei Qedem
Genizah Research Annual

Volume

10
2014

Editor

Y. Zvi Stampfer



Editorial board:

Menachem Ben-Sasson (Hebrew University), Haggai Ben-Sammai (Hebrew University), Robert 

Brody (Hebrew University), Y. Zvi Stampfer (Hebrew University and Ben-Zvi Istitute, Jerusalem)

International Advisory board:

Mark R. Cohen (Princeton University), Nell Danzig (Jewish Theological Seminary Of America), 

James Diamond (University of Waterloo), Yaakov Elman (Yeshiva University), Mordechai 

A. Friedman (Tel-Aviv University), Menachem Kahana (Hebrew University), Stefan C. Reif 

(Cambridge University, UK), Sarah Stroumsa (Hebrew University)

Cover design and concept: Dvora Lifschitz

Hebrew Language Editing: Yehezkel Hovav

English Language Editing: Eve Levavi Feinstein

Editorial assistant: Avihay Gamdani

Typesetting: Yogev Barda

Printing: Gala Pre Press Ltd.,  Kadima, Israel

Production: Judith Loebenstein-Witztum

Cover illustration:

Ms. CUL T-S 16.378; reproduced here with the permission of the Syndics of  

Cambridge University Library

Printed in Israel

Ginzei Qedem is produced by the Ben-Zvi Institute of Yad Izhak Ben-Zvi and the  

Hebrew University of Jerusalem on behalf of the Friedberg Genizah Project.

© All rights reserved to the Friedberg Genizah Project.

A joint venture between the Jewish Manuscript Preservation Society and the  

Friedberg Genizah Project

ISSN 1565-7353

Copies of this journal may be ordered from

Yad Izhak Ben-Zvi, POB 7660, Jerusalem 91076; fax 972-2-5398838

bookstore@ybz.org.il



Table of Contents

English Section

Editorial Statement 7*

A Babylonian Jewish Aramaic Magical Booklet from the  

Damascus Genizah

Gideon Bohak and Matthew Morgenstern 9*

Divine Love and the Salvation of Israel  

A New Composition for the Seventh Day of Passover

Wout van Bekkum and Naoya Katsumata 45*

English Summaries 98*

Hebrew Section

Documents from Afghanistan in the National Library of Israel

Ofir Haim 9

Geniza Fragments of The Sword of Moses 

Yuval Harari 29

The Order of Torah Reading for weekdays  and Minchah 

of Shabbat from the period of the Geonim 

Mordechai Dov Weintraub 93

A New Panegyric in the Handwriting of Avraham ben Shlomo

Yaron Lisha 121



 

A Comparative Discussion of Prophetic 

Visions in Jeremiah and Amos

Meirav Nadler 129

The Book of the Law in the House of the Lord is  

a Copy (‘nuskha’) Written by Moses: Yefet ben ᴄElī’s  
Commentary on 2 Kings 22:1 – 23:3

Meira Polliack and Ilana Sasson 157

Book Review

Remains of Halakhic Responsa in the Cairo Geniza

Abraham David 193



                                      

Editorial Statement
 

We are pleased to present the tenth volume of Ginzei Qedem, an annual 

publication devoted to Genizah texts and studies. The term Genizah here 

functions as a collective noun for the Genizot around the world, and the 

current volume demonstrates the broad variety of the genre and its 

research. An article on the documents of the newly discovered Afghanistan 

Genizah is included here, together with texts from the recently 

re-discovered Damascus Genizah as well as new texts from the well-known 

Cairo Genizah.

The diversity of the Genizah research is displayed in this volume as 

well, as it represents many fields, including Biblical studies and exegesis, 

Halakha, liturgy, history, magic, and more. 

Ginzei Qedem’s purpose is to provide a specialized venue for the field 

of Genizah research, in the hope that research on and publication of 

Genizah texts will, in time, enrich both traditional and academic Jewish 

studies, as well as Islamic ones.

Genizah research has made great strides in the last decade, mainly 

with the establishment of the Friedberg Genizah Project, of which

Ginzei-Qedem is one branch.  As part of the effort to serve our readers, the 

electronic edition of Ginzei Qedem will be assimilated in the FGP website 

and will be synchronized with the images and the bibliographic data of the 

FGP database.  

Contributions to Ginzei Qedem may be in Hebrew or English. Any 

substantial quotations in a language other than that in which the article is 



                                      

written must be accompanied by a translation, and articles in Hebrew must 

be accompanied by an English abstract.  

Contributions may be sent to: Ben-Zvi Institute, P.O.B. 7660, 

Jerusalem 91076, Israel. Contributions and queries may also be sent by 

e-mail to the editor at zvi56@ybz.org.il. 



45*

Ginzei
Qedem 

10 (2014)

                                      

Divine Love and the Salvation of 

Israel: 

A New Composition for the Seventh 

Day of Passover*

Wout van Bekkum and Naoya Katsumata

 

Introduction 

For thousands of years, Shir Ha-Shirim, the Song of Songs or Canticles, 

has been accepted in Judaism as an expression of love between God and 

His people, Israel. The contents and form of Canticles, as the book appears 

in the Hebrew Scriptures, present a man and a woman expressing their love 

and affection for each other. The two protagonists praise each other’s 

appearance via a series of detailed statements that describe and laud the 

beloved, using a variety of techniques ranging from simple adjectives to 

extended metaphors and similes. 

Much has been said and written about the background of Canticles 

within the context of ancient cultures vis-à-vis Judaism.
1

Although 

Canticles may have represented a form of amusement or entertainment in a 

secular environment, scholars have pointed out that rabbinic Judaism 

would take its allegorical, traditional interpretation for granted.
2

The 

* We are indebted to Sarah Cohen, The Ezra Fleischer Institute for the Research of 

Hebrew Poetry in the Genizah, and the anonymous reviewer for their valuable 

suggestions and comments.

1 David Stern, Jewish Biblical Interpretation and Cultural Exchange: Comparative 

Exegesis in Context (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2008), 87–107. 

2 This is what one can learn from Tosefta Sanhedrin 12:10: “Whoever warbles 

Canticles at banqueting houses, treating it like an ordinary song, has no share in the 

World to Come.”
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prominent Rabbi Akiba ben Joseph defended the presence of Canticles in 

the canon of scriptural books by stating that “the whole world is not worth 

the day on which Canticles was given to Israel, for all of Scripture is holy, 

but Canticles is the holy of holies.”
3

The significance of Canticles for the Feast of Unleavened Bread, or 

Passover, is established in both early and later midrashim, such as Mekhilta 

de-Rabbi Ishmael and Shir Ha-Shirim Rabbah. Interpretations in these 

works generally presuppose a spiritual meaning, identifying the two lovers 

with God and Israel.
4

Targumists and early hymnists, such as Yannai, 

situate Canticles within the midrashic tradition of the Ten Songs that are 

found in Scripture. Both Canticles and the Song of the Sea (Exodus 14:30–

15:18) are in the list, illuminating the divine–human relationship in general 

and the bond between God and the people of Israel in particular.
5

Like 

Canticles, the Song of the Sea is associated with Passover and was 

designated as the scriptural reading for the seventh day of the festival. The 

Song is introduced in Exod 14:30–31: “Thus the Lord saved (wayyosha)

Israel on that day out of the hand of Egypt, and Israel saw Egypt lying dead 

upon the seashore. Israel saw the great work which the Lord did upon 

Egypt, and the people feared the Lord and believed in the Lord and in His 

servant Moses.” Although it is not known when the Song of the Sea was 

chosen for the Passover reading, in later Genizah manuscripts the seventh 

3 M. Yadayim 3:5.

4 Tamar Kaddari, ‘ “Friends Hearken to Your Voice’: Rabbinic Interpretations of the 

Song of Songs,” in Approaches to Literary Readings of Ancient Jewish Writings, ed. 

Klaas Smelik and Carolien Vermeulen (Studia Semitica Neerlandica 62; Leiden, 

2014); see also Mark W. Elliott, The Song of Songs and Christology in the Early 

Church, 381–451 (Tübingen: Mohr Siebeck, 2000), 1–50.

5 Ezra Fleischer, Statutory Jewish Prayers: Their Emergence and Development (ed. 

Shulamit Elizur and Tova Beeri; Jerusalem, 2012) 1:728; idem, “Joseph Ibn Abitur: A 

Qedushta for Yom Wayyosha,” in Jerusalem Studies in Hebrew Literature: Essays in 

Memory of Menahem Zulay (Jerusalem, 2007), 133–70, esp. 143.

 כמנהג החג בימות התפילה לנוסחי
ישראל ארץ

יום ויושע

ויושע
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day of Passover is explicitly called yom wayyosha, “the day that God saved 

[Israel].”
6

The connection between the Song of the Sea and Jewish liturgical 

poems, known as piyyutim, may have led the writers of these hymns 

(paytanim) to pay specific attention to the story of the miraculous divine 

rescue of Israel from Egyptian rule. The sixth-century Byzantine piyyut

tradition also shows a clear preference for using Canticles as a basis for 

lengthy poems in which, verse by verse, predominantly midrashic elements 

are combined into rhyming strophes. Nevertheless, scholars have been 

unable to assert an original connection between the liturgical reading of the 

Song of the Sea and the seventh day of Passover.
7

The reading and 

subsequent exposition of Canticles pertain to the general themes of 

Passover without any specific application to the seventh day.
8

Over the 

centuries, the connection between Canticles and the story of wayyosha

seems to have been strengthened, and it figures in a number of 

compositions at a later stage in the development of Jewish hymns. Thus, 

one finds, in the oeuvre of the tenth-century cantor-poet Josef ben Hayyim 

Al-Baradani from Baghdad, four yotser compositions based on Canticles, 

of which two are intended to be sung on the first day of Passover and one 

on the seventh day.
9

The tenth century seems to be the period in which 

6 Jacob Mann, The Bible as Read and Preached in the Old Synagogue (New York: 

Ktav, 1940; repr. 1970), 435-40; Ezra Fleischer, כמנהג החג בימות התפילה לנוסחי 
ישראל ארץ [Statutory Jewish Prayers: Their Emergence and Development] (ed. 

Shulamit Elizur and Tova Beeri; Jerusalem: Magnes, 2012), 750: “The seventh day of 

Passover is called יום ויושע in Palestinian sources.” 

7 Z. M. Rabinovitz, ed., The Liturgical Poems of Rabbi Yannai According to the 

Triennial Cycle of the Pentateuch and the Holidays (Jerusalem: Bialik, 1987), 

265–89.

8 Jonah Fraenkel, Mahzor Pesach (Jerusalem: Koren, 1993), 139–52. This is one of 

many examples in which one can find Canticles in the context of the first day of 

Passover rather than the seventh. 

9 The fourth composition based on Canticles is meant for Sabbath Rosh Chodesh; see 

Tova Beeri, ed., The Great Cantor of Baghdad: The Liturgical Poems of Joseph ben 

Hayyim Al-Baradani (Jerusalem: Ben-Zvi Institute, 2002), 281 (Sabbath Rosh 

Chodesh), 406–8 (first day of Passover), and 436 (ויושע).



48* Wout van Bekkum and Naoya Katsumata

                                      

paytanim in other regions honed their artistic skills by creating full-fledged 

Hebrew compositions based on the reading of the wayyosha portion in all 

the initial lines in the poems that elaborate Canticles. Other hymnists who 

remain anonymous applied this connection between Canticles and the seder

le-wayyosha to remarkably long compositions, which are of exemplary 

quality in the history of Jewish hymnography.

Poetic Devices of the Seder (Published in 1995–1999)

The first published and anonymously written seder, known as the seder le-

wayyosha, stems from nineteen manuscripts in the Genizah and was 

published in 1995–1999.10F

10
The structural features of this poem are as 

follows: forty stanzas (a total of six hundred lines) consist of fifteen lines 

each, subdivided into three strophes of four lines each and one concluding 

strophe of three lines. The concluding strophes of each stanza open with 

the same word that ends the preceding verse (anadiplosis, or shirshur). 

Each line, except the verse endings, bears one of the letters of an 

alphabetical acrostic. Every set of two stanzas makes up a full acrostic, 

alternately ד"אבג and ק"רתש , throughout the composition. The poem opens 

with the first word of the first verse of Canticles, and each succeeding 

quatrain opens with the first word of the following verse, continuing 

through the whole book of Canticles. The ten famous scriptural songs 

mentioned in the Mekhilta’ot and Targum are referenced by citation of 

each individual word in the third line of each quatrain. 11F

11
Each stanza closes 

with a verse from the Song of the Sea or the Song of Deborah (Judges 

5:1–20), alternating between the two biblical poems. These scriptural 

10 Wout Jac. van Bekkum, “Shir Ha-Shirim, a Medieval Hebrew Poem for the Seventh 

Day of Passover,” Dutch Studies in Near Eastern Languages and Literatures 1

(1995), 21–84; idem, “Additions to seder Shir Ha-Shirim, a Medieval Hebrew Poem 

for the Seventh Day of Passover,” Dutch Studies on Near Eastern Languages and 

Literatures 4 (1999), 87–94. 

11 In this seder one can find: (1) Ps 92:1, (2) Exod 15:1, (3) Num 21:17, (4) Deut 31:19, 

(5) Josh 10:12, (6) Judg 5:1, (7) Ps 30:1, (8) Cant 1:1, (9) 2 Chron 20:21, (10) Ps 98:1.  

 ישראל ארץ ב'מחזור ותפילה פיוט
'הגניזה קודקס
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verses define the rhyme scheme of each stanza, but the author decides 

which word from these verses will define the scheme. God and the people 

of Israel speak alongside the poet, giving the composition a lively style. 

The seder versifies many midrashic interpretations, most of which can be 

traced back to extant rabbinic sources. Occasionally, complete stanzas are 

devoted to motifs from Scripture and the midrash. The last stanza, in 

contrast, addresses a remarkable subject: the twelve signs of the Zodiac and 

the seven planets in the solar system. A significant feature of the context of 

this seder is its appearance in the setting of a qedushta for wayyosha,

attributed to the unknown paytan Yehudah. Recent research has established 

a connection between this piyyut and Mahzor Eretz Israel.
12

Poetic Devices of the Seder: A Newly Published Edition

The subject of this study is a composition that is strikingly similar to the 

one described above. This seder has been found in a unique manuscript: 

MS Antonin Yevr. III B 18, from the Russian State Library in St. 

Petersburg. Each folio of this seder (from folio 3a to folio 10b) contains 

fifteen continuous lines with indications of the overall structure of the 

poem. Thus, for instance, one finds symbols indicating the conclusion of 

each stanza within the composition. One also encounters clear instances of 

anadiplosis (repetition of the last word of one line or clause to begin the 

next), which consistently occurs between each third strophe of four lines 

and the concluding strophe of three lines at the end of each stanza. 

Regarding the remaining part, the alphabetic acrostics and the opening 

12 J. Yahalom and E. Engel, Mahzor Eretz Israel: A Geniza Codex (Jerusalem: Magnes, 

1987), Hebrew Introduction; see also Ezra Fleischer, ישראל ארץ ב'מחזור ותפילה פיוט 
'הגניזה קודקס , in Statutory Jewish Prayers, 1017–72. Yahalom and Engel believe that 

the Mahzor can be dated to approximately the year 900 CE on the basis of historical 

and literary evidence as well as paleographic identification. This assertion was 

disputed by Fleischer, who suggested that this codex should be dated to the mid-tenth 

century CE. Michael Rand, in a forthcoming article, shows that the Mahzor dates to a 

period slightly later than the time during which the paytan Shlomo Suleiman was 

writing.
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words of scriptural verses are helpful for the overall reconstruction of the

structural patterns. Occasionally, vocalization is included to clarify 

ambiguous nominal and verbal forms. Unfortunately, a second scribe or 

editor made corrections to the original copy, sometimes for the worse and 

sometimes against the requirements of the alphabetic acrostics. Thus, one 

finds in the strophe based on Cant 8:4 ( אֶתְכֶם הִשְׁבַּעְתִּי ) the following two 

lines: קָדְשׁוֹ  דְּבַר אֶת 'יי זָכַר [כי] / פֵּירוּשׁוֹ  דַת חוֹקְקֵי , “I bind by oath you who 

keep His distinguished law; the Lord has remembered His holy promise.” 

The second scribe or editor added the conjunction כי on the basis of the 

quotation from Ps 105:42; however, this does not follow the acrostic order 

(lines 530–31).

This seder contains a total of six hundred lines, which are divided into 

exactly the same number of stanzas and strophes as the seder discussed 

above. However, one major distinction is that there is no reference to or 

quotation of the ten famous songs; the composer has chosen a very 

different approach. In the third line of each quatrain, he cites the opening 

words of a sometimes lengthy sequence of scriptural verses taken from the 

following chapters: Deut 32:1–42 (The Song of Moses), Judg 5:1–31 (The 

Song of Deborah), Exod 14:30–15:19 (The Song of the Sea), and Ps 

18:1–29 (David’s Song of Prayer). This device seems to burden the 

composer with an even more complicated sequence of scriptural words.

The citations of Canticles end in the penultimate stanza. In their place, 

the final stanza has the words ישר י[לומ]ד עליון . These words, which appear 

to be non-scriptural, form an acrostic of the name Eli (עלי), which 

functions as a personal signature that closes the poem. There is reason to 

believe that this Eli was the author of the glosses in the text. His 

handwriting is similar to that of the concluding prayer, or berakhah:  אֵל זֶרַע

 יְפַלֵּט / יְשׁוּעָתָ� אֵל מֵאֵת אֶצְלָ� עֵלִי גַם וְחָדָה / בְּבִינָתָ� לֵב שׂשָׂ  כִּי דֵיעִים תְּמִים

וְיַשְׁרוּתָ� בְּתַמּוּתָ� מִצָּרוֹת לְ� . The same is true for the opening line of a 

poem, probably a silluq, אֵידָם יוֹם לְצָרִים לְהַקְדִּים יְמַהֵר עֵת בר]ח[ , in which 

ייעֵינַ  תָּאִיר דָתוֹ  חוּקֵּי

מוּנְהָרוֹתדָתוֹתֶי�חַכְמֵי

דָּתוֹתַיִיםבְּלִמּוּדהִבְהִיקזָוהֳרֵ�

אֵלמִפִּינְתוּנָהתַעֲשֶׂהוְ�אעֲשֵׂהדִּבְרַת

וְנִשְׁמָעָהנַעֲשֶׂהכְּדִיבְּרָהיָפְיָהּצָץ / לִשְׁמִיעָהעֲשִׂיָּיהקִידְּמָה

לְהַלְּלוֹ בְּשִׁיריָרוֹנּוּפְּדוּיִם

רוֹחֲשִׁיםוְשִׁירוֹתמְרַנְּנִיםזֶמֶר

יִשְׂרָאֵל פָּדָה וְהִשְׁקִיט מֵחֶרֶב נְדָנַיי)( נְדָנַיימֵחֶרֶבתִּפְדֶּה קְהָלֶיהָ 

כִּמְעַט דּוּחַף כִּסְאִי בִּנְטִיַּת צְילָלוֹת כִּמְעַט דְּחָפָם צוּר לְמֵי מְצוּל[וֹת]

כְּנַחֲלֵי קְרִיאָתֵ� תִּטּוֹפְנָה נוֹפֶת

 מַיִם

נָה קְווּצּוֹתַיִ� כְּנַחֲלֵיטּוֹפְ נֹפֶת תִּ 

מַיִם

ת ישר

:
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אֶתְכֶם הִשְׁבַּעְתִּי

קָדְשׁוֹ  דְּבַר אֶת 'יי זָכַר [כי] / פֵּירוּשׁוֹ  דַת חוֹקְקֵי

כי

ישר י[לומ]ד עליון

עלי

 אֵל זֶרַע

 יְפַלֵּט / יְשׁוּעָתָ� אֵל מֵאֵת אֶצְלָ� עֵלִי גַם וְחָדָה / בְּבִינָתָ� לֵב שׂשָׂ  כִּי דֵיעִים תְּמִים

וְיַשְׁרוּתָ� בְּתַמּוּתָ� מִצָּרוֹת לְ�

אֵידָם יוֹם לְצָרִים לְהַקְדִּים יְמַהֵר עֵת בר]ח[

                                      

the name acrostic Eli is shown. 13F

13
The main theme of this seder is the 

subject of Exodus 14–15. However, a number of motifs clearly concentrate 

on issues regarding the (light of the) Torah. Examples include the 

following: ייעֵינַ  תָּאִיר דָתוֹ  חוּקֵּי , “The ordinances of the Law which 

enlightens my eyes” (line 10); מוּנְהָרוֹת דָתוֹתֶי� חַכְמֵי , “The sages of Your 

shining laws” (line 290); �ֵדָּתוֹתַיִים בְּלִמּוּד הִבְהִיק זָוהֳר , “Your glance shines 

forth by the study of the Laws” (line 471). Some lines focus on the 

commandments: אֵל מִפִּי נְתוּנָה תַעֲשֶׂה וְ�א עֲשֵׂה דִּבְרַת , “The telling of what 

you should do and what you should not do is granted from the mouth of 

God” (line 55); וְנִשְׁמָעָה נַעֲשֶׂה כְּדִיבְּרָה יָפְיָהּ צָץ / לִשְׁמִיעָה עֲשִׂיָּיה קִידְּמָה ,

“[Israel] preferred performance above listening; her beauty appeared when 

she said: We will do and obey” (lines 95–96). Others highlight the 

continuous obligation of Israel to praise God in song and prayer because of 

the divine salvation at the Sea: לְהַלְּלוֹ  בְּשִׁיר יָרוֹנּוּ פְּדוּיִם , “The redeemed will 

cheer in song to praise Him” (line 157), רוֹחֲשִׁים וְשִׁירוֹת מְרַנְּנִים זֶמֶר ,

“[They] sing a chant and utter songs” (line 231).

This seder contains enough direct parallels to the previous one to 

suggest that one has been derived from the other. Some parallels are due to 

the use of similar scriptural passages; in addition, the poetic lines include 

many identical words and phrases.

From the first seder: From this seder:

 יִשְׂרָאֵל פָּדָה וְהִשְׁקִיט מֵחֶרֶב נְדָנַיי)217( נְדָנַיי מֵחֶרֶב תִּפְדֶּה קְהָלֶיהָ 145

כִּמְעַט דּוּחַף כִּסְאִי בִּנְטִיַּת צְילָלוֹת185 כִּמְעַט דְּחָפָם צוּר לְמֵי מְצוּל[וֹת]185

כְּנַחֲלֵי קְרִיאָתֵ� תִּטּוֹפְנָה נוֹפֶת275

 מַיִם

נָה קְווּצּוֹתַיִ� כְּנַחֲלֵיטּוֹפְ נֹפֶת תִּ 275

מַיִם

13 A second scribe or editor added the letter ת to the noun ישר, which makes the 

sequence of words even more questionable. Whatever the exact intention may have 

been, the handwriting points to an eleventh-century composer, Eli ben Yehezqel. See 

Tova Beeri, “Clarifying the Identity of Three Eastern Poets,” Essays in Memory of 

Menahem Zulay (Jerusalem Studies in Hebrew Literature 21; Jerusalem, 2007), 

171–82, esp. 177–78; eadem, “’Eli he-Haver ben ‘Amram: A Hebrew Poet in Egypt in 

the Eleventh Century,” Sefunot: Annual for Research on Jewish Communities in the 

East, 8:23 (2003): 279–345.
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צָרָה כוּלּוֹ תָקוּם פַּעֲמַיִם276 צָרָה תָקוּם פַּעֲמַיִם276

חִכּוֹ מַמְתַקִּים סְחוֹחַ אִמְרֵי נוֹעַם380חִכּוֹ מַמְתַקִּים סוֹחֲחֵי שִׁירִים380

כְּפֶלַח הָרִמּוֹן יְפַלַּח לֵב הַלֵּץ 414

 הַדּוֹלֵק[הַצַּר] 

כְּפֶלַח הַנִּפְלָח יְפַלַּח חֵץ דּוֹלֵק414

מַה יָּפוּ תְּמִימֶי� מְשַׁלְּמֵי שָׁלוֹשׁ 451 מַה יָּפוּ תְּמִימֶי� מְשַׁלְּשֵׁי פְעָמִים451

פְּעָמִים

In contrast to the first seder, the last stanza of this poem explicitly gives the 

names of the signs of the zodiac in conjunction with the names of the 

twelve tribes of Jacob. Both lists are announced as follows:  שְׁמוֹת כִּילַּלְתָּה

כּוֹכָבִים עָשָׂר כִּשְׁנֵים יִיחַדְתָּם/  [שְׁבָטִים] הַחֲבוּבִים עָשָׂר שְׁנֵים , “You have 

glorified the names of the twelve beloved [tribes]; You have unified them 

like the twelve constellations [of the Zodiac]” (lines 586–87). The specific 

parallels between tribes and constellations are as follows: Reuben, Simeon, 

and Levi = Aries, Taurus, and Gemini (lines 588–89); Judah, Dan, and 

Naphtali = Cancer, Leo, and Virgo (lines 590–91); Gad, Asher, and 

Issachar = Libra, Scorpio, and Sagittarius (lines 594–95); Joseph, Zebulun, 

and Benjamin = Capricorn, Aquarius, and Pisces (lines 598–99).

The linguistic and idiomatic skills of this composer seem to be of a 

lower level than those of the author of the previous seder. A large number 

of literal repetitions can be found, such as standard names for pagans 

( אֲשֵׁירָה עוֹבְדֵי , “Those who worship Asherah”; lines 20, 288, 356) or the 

use of verbs such as הבהיק, “shine,” in combination with the noun זוהר,
“radiance,” in connection with Israel (e.g., lines 51, 471, 549: לָנוּ אָחוֹת 

בְּזוֹהַר יַבְהִיק זָהֳרָהּ , “We have a sister whose glance is brightly shining”). 

Repetitions may occur due to the limited options for introductory words in 

the context of an alphabetical acrostic: this composer was not always able 

to vary his poetical lexicon when reaching the point of, for instance, the 

letter samekh. This is why one finds the roots סמך and סחח/סוח

repeatedly (line 100: סְמוּכִים; line 200: סְמוּכָה; line 260: סְמוּכָה; line 460: 

;סחו :line 140 ;סוֹמְכוֹת line 320: סח; line 380: שִׁירִים סוֹחֲחֵי ; line 560: 

 The frequent use of paronomastic infinitives is conspicuous, such .(סַחְתִּי

as ,(line 86) יִרְאֶה רָאוֹ  ,(lines 119, 239, 419) תְּאַבֵּד אַבֵּד  line) יִצָּרְבוּ צָרוֹב 

דָלָה דָּ�ה אָדוּש דּוֹשׁ

מצלול שְׁאוֹנַיי בְּמִצְלוֹלֵי  בְּמֵי

מִצְלוֹלוֹ  גְּזָרִים בְּמִצְלוֹל
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צָרָה כוּלּוֹ תָקוּם פַּעֲמַיִם צָרָה תָקוּם פַּעֲמַיִם

חִכּוֹ מַמְתַקִּים סְחוֹחַ אִמְרֵי נוֹעַםחִכּוֹ מַמְתַקִּים סוֹחֲחֵי שִׁירִים

כְּפֶלַח הָרִמּוֹן יְפַלַּח לֵב הַלֵּץ 

 הַדּוֹלֵק[הַצַּר] 

כְּפֶלַח הַנִּפְלָח יְפַלַּח חֵץ דּוֹלֵק

מַה יָּפוּ תְּמִימֶי� מְשַׁלְּמֵי שָׁלוֹשׁ  מַה יָּפוּ תְּמִימֶי� מְשַׁלְּשֵׁי פְעָמִים

פְּעָמִים

 שְׁמוֹת כִּילַּלְתָּה

כּוֹכָבִים עָשָׂר כִּשְׁנֵים יִיחַדְתָּם/  [שְׁבָטִים] הַחֲבוּבִים עָשָׂר שְׁנֵים

אֲשֵׁירָה עוֹבְדֵי

הבהיק ,זוהר
לָנוּאָחוֹת

בְּזוֹהַריַבְהִיקזָהֳרָהּ

סמך סחח/סוח

סְמוּכִים סְמוּכָה סְמוּכָה

סוֹמְכוֹת סחו סח שִׁירִים סוֹחֲחֵי

סַחְתִּי

 יִצָּרְבוּ צָרוֹב  תְּאַבֵּד אַבֵּד יִרְאֶה רָאוֹ 

                                      

156), דָלָה דָּ�ה ,(line 175) אָדוּש דּוֹשׁ (line 545). The presence of a particular 

noun, מצלול, “depth (of water)” (line 136: שְׁאוֹנַיי בְּמִצְלוֹלֵי ; line 160:  בְּמֵי

;מִצְלוֹלוֹ  line 386: גְּזָרִים בְּמִצְלוֹל ) is reminiscent of the poetry of Josef ibn 

Abitur, who is virtually unique among his peers in his use of this word. 14F

14

Together with his abundant use of paronomastic forms, we view this as 

evidence that the works of ibn Abitur and those of poets from the Middle 

East share some common linguistic features. This may support the 

argument put forth by Menahem Zulay that a type of poetic school or group 

existed in the Middle East, of which Sa‘adya Gaon was an early 

representative and Samuel the Third was a later representative. 15F

15

Seder le-Wayyosha by Samuel the Third

In early scholarship of piyyut, one comes across a seder le-wayyosha that 

can be attributed to Samuel the Third, a highly prolific paytan from the late 

tenth century and early eleventh century who was one of the head figures in 

the Palestinian Sanhedrin. This seder was published by Israel Davidson, 

who had only a few manuscripts at his disposal for reconstructing the 

composition. 16F

16
In addition to a piyyut for Passover of the mi kamocha genre 

with the exceptional length of 214 lines, Samuel the Third composed this 

remarkable piece for his seder le-wayyosha, which most likely brought him 

a great deal of fame during his lifetime. 17F

17
In the new edition of the 

14 Joseph ibn Abitur was of Spanish origin, but he left for the Middle East during the 

second half of the tenth century. Apparently, he died in Damascus after the year 1012. 

Ibn Abitur is generally considered to be a productive poet who connected the Middle 

East with the Andalusia region of Spain; see Jefim Schirmann, The History of Hebrew 

Poetry in Muslim Spain (Jerusalem: Magnes, 1995), 150–56.  

15 Menahem Zulay, The Liturgical Poetry of Sa‘adya Gaon and His School (Jerusalem: 

Schocken Institute, 1964), 33–34.

16 Israel Davidson, Liturgical and Secular Poetry (vol. 3 of Genizah Studies in Memory 

of Doctor Solomon Schechter; New York: Jewish Theological Seminary of America, 

1928; repr., 1969), 58–92.  

17 Joseph Yahalom and Naoya Katsumata, eds., Yotserot for Numbers, Deuteronomy, 

and Festivals – Indices (vol. 2 of The Yotserot of R. Samuel the Third, A Leading 
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complete works of Samuel the Third, this seder has been reconstructed on 

the basis of more than sixty Genizah manuscripts.
18

With respect to the 

overall structure of the piece, Samuel the Third precisely follows the 

pattern of the two other compositions, bringing the accumulated number of 

verse lines to precisely six hundred. These six hundred lines can be divided 

into forty stanzas, each of which contains fifteen verse lines. This 

composition shares one feature of the first seder, namely, consistent and 

complete insertion of ten scriptural verses in the third lines of the quatrains 

throughout the entire work, in accordance with several works in the 

midrashic tradition, such as Mekhilta de-Rabbi Ishmael on Exod 15:1, 

Mekhilta de-Rabbi Shimeon bar Yohai on Exod 15:2, the opening of the 

Targum on Canticles, and Aggadat Shir Ha-Shirim.
19

On the other hand, the rhyme schemes that Samuel the Third chose for 

his wayyosha composition are sometimes surprising because they are 

derived from unexpected endings in the scriptural verses from Exodus 14–

15 and Judges 5, which appear at the close of each stanza. In twenty-three 

instances, we encounter rhyme endings that are absent in the two other 

seders; however, in these cases, the other seders share the same rhyme 

ending with one another. The following examples illustrate this 

phenomenon: (1) In stanza 13, Samuel has adapted the rhyme ending –du

to the words  ;Exod 15:5: “The floods cover them) יָרְדוּ וּיְכַסְיוּמ תְּהוֹמוֹת

they went down”), whereas the two other seders continue their citation of 

the same verse with the expression בִמְצוֹלוֹת; therefore, the rhyme ending is 

fixed as –lot. (2) In stanza 19, Samuel quotes Exod 15:8:  ַנֶעֶרְמוּ אַפֶּי� וּבְרוּח

(“At the blast of your nostrils [the waters] piled up”), choosing –mu as the 

rhyme ending, whereas the other two seders cite the same verse with the 

Figure in Jerusalem of the 10th Century; Jerusalem: Yad Izhak Ben-Zvi, 2014), 

835–48.

18 Yahalom and Katsumata, The Yotserot of R. Samuel the Third, II:849–92. 

19 Eight verses are identical to verses in the first seder and two are different: (1) Isa 

30:29, (2) Exod 15:1, (3) Num 21:17, (4) Deut 31:22, (5) Judg 5:1, (6) Ps 30:1, 

(7) Cant 1:1, (8) 2 Chron 20:21, (9) Isa 5:1, (10) Ps 98:1. Samuel the Third chooses 

two scriptural verses from Isaiah instead of Ps 92:1 and Josh 10:12. 

מַיִם

שָׁרְשָׁם אֶפְרַיִם מִנִּי

עֲמָלֵקבַּ 

אֵימָתָה עֲלֵיהֶם תִּפּוֹל

וָפַחַד
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 יָרְדוּ וּיְכַסְיוּמ תְּהוֹמוֹת

בִמְצוֹלוֹת

נֶעֶרְמוּ אַפֶּי� וּבְרוּחַ 

                                      

addition of the noun מַיִם, which leads to lines concluding with the rhyme 

–ayim. (3) In stanza 28, the writer cites Judg 5:14 as שָׁרְשָׁם אֶפְרַיִם מִנִּי

(“Out of Ephraim was there a root of them [against Amalek]”), leading to 

the rhyme ending –sham. In the two other seders, the same scriptural verse 

is extended to include  ַּעֲמָלֵקב , fixing the rhyme with the ending –leq. (4) In 

stanza 35 Samuel cites Exod 15:16: אֵימָתָה עֲלֵיהֶם תִּפּוֹל (“Terror fall upon 

them”), fixing the rhyme ending as –tah; the other two seders have 

included the noun וָפַחַד, fixing the rhyme ending as –chad. In these lines, 

Samuel breaks off his quotations from Exodus 15 and Judges 5 in ways that 

seem to contradict the logic of syntax and grammar. In the first example, 

the direction toward which the Egyptians are descending is unspecified. In 

the second example, a subject noun is lacking. In example three, the central 

figure of Amalek has been excluded. Finally, in the last example, Samuel 

does not choose the logical combination of the two synonyms. 20F

20
The 

explanation for this phenomenon lies in the poet’s desire for originality of 

expression vis-à-vis the other compositions; this is also demonstrated on a 

broader level by the creative and professional attitude he displays 

throughout his oeuvre. 21F

21
Therefore, an interesting aspect of the seder by 

Samuel the Third is his apparent familiarity with earlier seders of the same 

type and length that were written for the seventh day of Passover by other 

poets. The seder on which we focus in this article may have been one of 

20 For a similar discussion about shortening or lengthening of scriptural verse endings 

for the sake of rhyme in relation to Samuel the Third, see Shulamit Elizur, The 

Piyyutim of Rabbi El‘azar Birabbi Qillar (Jerusalem: Magnes, 1988), 143–46. See 

also Yahalom and Katsumata, The Yotserot of R. Samuel the Third, 64.

21 Only in five stanzas (1, 16, 21, 27, 39) are all three seders identical, whereas in eight 

stanzaic endings the poem by Samuel the Third and the present seder are congruent 

(stanzas 4, 6, 7, 10, 17, 25, 26, 30). In stanza 22, the first seder and that composed by 

Samuel the Third have the same rhyme ending, -tzim. In three instances, each seder 

has its own rhyme ending, namely, in stanzas 11, 14, and 23. 
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those with which he was acquainted;
22

however, we have found more 

convincing comparisons to the seder published in 1995–1999. 

Throughout his compositions, Samuel the Third stresses the themes of 

hope for redemption and the reestablishment of Jerusalem as the center of 

pilgrimage for all Jews of his time. The historical–biblical example of God 

saving the people of Israel from capture by the Egyptians at the Sea of 

Reeds, which is the main theme of the wayyosha text, inspired Samuel the 

Third to emphasise the speedy return of divine salvation to Israel within his 

own historical context: הַגְּאוּלָּה קֵץ תַכְלִית לִּי הַגִּידָה , “Tell me when 

redemption will be fulfilled.” 23F

23
Therefore, Samuel the Third repeatedly 

invokes the union between Ishmael and Edom, representing the Arab and 

Byzantine authorities that oppose the Jewish community in Jerusalem: 

וְאָדוֹם בְּפֶרֶא מִמְּרוֹד הֲמוֹנַיי הִשְׁבַּעְתִּי , “I implore you, my multitudes [Israel], 

not to rebel against Pere (wild) and Adom (red).24F

24
Similarly, in the present 

seder, one finds references to both kingdoms: וְיִשְׁמָעֵאל אֱדוֹם קוֹמַת רָמֵי ,

“The haughty leaders of Edom and Ishmael” (line 206); מֵאֱדוֹם תְּאַבֵּד 

וּכְפָרִים וְעִירִים כְרַכִּים יוֹשְׁבֵי וְיִשְׁמָעֵאל , “[God], You will destroy the 

inhabitants of cities and towns and villages of Edom and Ishmael” (line 

יַחַד וְיִשְׁמָעֵאל אֱדוֹם עַל נָקָם יוֹם לְהַקְדִּים ;(389 , “to bring speedily the day of 

vengeance on Edom and Ishmael together” (line 524). 

Finally, in the last stanza, Samuel the Third inserts the names of the 

twelve signs of the zodiac and the seven planets of the solar system in a 

particularly ornamental manner, describing them with the aid of his 

22 For instance, one striking example can be found in the following lines. 

From this seder:

 וְיֵרָגְזוּ יֵיחַתּוּ שְׁמוֹנִים / בְּכֵן הָרְגְּזוּ מִפַּחְדְּ� אוּמּוֹת שִׁשִּׁים 22–421
From the seder of Samuel the Third:

 לְתוֹלְדוֹתֵיהֶם ִ יחַדְתָּה טְפֵילוֹת שְׁמוֹנִים בְּכֵן / הִפְרַדְתָּה מִשְּׁ�שָׁה עִיקָּר אֻמּוֹת שִׁשִּׁים 22–421
23 Yahalom and Katsumata, The Yotserot of R. Samuel the Third, 855.

24 Yahalom and Katsumata, The Yotserot of R. Samuel the Third, 860. This verse is 

based on Shir Ha-Shirim Rabbah 2, 7, 1: “Israel has sworn not to rebel against the 

yoke of the kingdoms.”

בְּשַׁוְעָתָםגּוֹעִיםטְלָאַייבְּנֵילְ�

כַּדָּגִיםדְּלֵםבְּיָשְׁרְ�יםהָאַיָּלִ 

לְהַרְבּוֹתָם

כַּדָּגִיםדְּלֵם

שבתאי

צדק מִבֵּינוֹתָם צֶדֶק לְהַשְׁבִּית בְּלִי הוֹגִים עַל

בהושענא בחבורה הרביעי שמואל

  

 אנה עד
בירושלים ומספד בציון בכייה באב לתשעה הקינות סדר
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הַגְּאוּלָּה קֵץ תַכְלִית לִּי הַגִּידָה

וְאָדוֹם בְּפֶרֶא מִמְּרוֹד הֲמוֹנַיי הִשְׁבַּעְתִּי

וְיִשְׁמָעֵאל אֱדוֹם קוֹמַת רָמֵי

 מֵאֱדוֹם תְּאַבֵּד

וּכְפָרִים וְעִירִים כְרַכִּים יוֹשְׁבֵי וְיִשְׁמָעֵאל

יַחַד וְיִשְׁמָעֵאל אֱדוֹם עַל נָקָם יוֹם לְהַקְדִּים

 וְיֵרָגְזוּיֵיחַתּוּשְׁמוֹנִים/ בְּכֵןהָרְגְּזוּמִפַּחְדְּ�אוּמּוֹתשִׁשִּׁים 

 לְתוֹלְדוֹתֵיהֶם ִ יחַדְתָּהטְפֵילוֹתשְׁמוֹנִיםבְּכֵן/הִפְרַדְתָּהמִשְּׁ�שָׁהעִיקָּראֻמּוֹתשִׁשִּׁים 

                                      

characteristically figurative language. 25F

25
Thus we find his description of the 

Ram and Bull expressed as follows: בְּשַׁוְעָתָם גּוֹעִיםטְלָאַיי בְּנֵי לְ� , “To You 

the sons of my Ram [Israel] are bellowing in their cry for help” (line 586, 

based on Job 6:5: “Does the bull bellow over his fodder?”). A second 

sophisticated example can be found in line 592:  ִכַּדָּגִים דְּלֵם בְּיָשְׁרְ� יםהָאַיָּל 

,לְהַרְבּוֹתָם “When You guide the deer [Israel] along a straight path, draw 

them from the water like fish to multiply them.” The phrase כַּדָּגִים דְּלֵם

refers to the two zodiac signs Aquarius and Pisces. In his reference to the 

seven planets, Samuel the Third alludes to Saturn (שבתאי) and Jupiter 

מִבֵּינוֹתָם צֶדֶק לְהַשְׁבִּית בְּלִי הוֹגִים עַל :in a highly rhetorical way (צדק) ,

“Regarding those who pronounce [words about the law, i.e., Israel]: He 

should not cease to do justice in their midst” (line 594). The last and 

second to last stanzas contain acrostics that spell out the name of the poet: 

בהושענא בחבורה הרביעי שמואל , “Samuel, the Fourth in the Assembly 

[son] of Hoshana.” The fact that Samuel’s signature reflects his ranking as 

number four in the academic assembly demonstrates his professional status. 

He is the fourth member in the leading council and has not yet attained the 

position of number three (which he would not attain until the year 1004). 

This is evidence of an early composition date for his seder le-wayyosha.

Symbols used in this Edition

[   ] Square brackets denote restorations or additions within or above the 

lines

(   ) Round parentheses denote erasures

<  > Angle brackets denote additions to abbreviated scriptural verses

.. Two-dot ellipses denote a lacuna of less than a single word

… Three-dot ellipses denote a lacuna of a whole word 
  

25 However, there are very early examples of poetic treatment of the signs of the zodiac 

and their participation in the lamentation of Israel, as in the qinah (dirge)  אנה עד
בירושלים ומספד בציון בכייה ; see Daniel Goldschmidt, באב לתשעה הקינות סדר

(Jerusalem, 1972; repr. 1992), 29–31; Joseph Yahalom, “Zodiac Signs in the 

Palestinian Piyyut,” Jerusalem Studies in Hebrew Literature 9 (1986), 313–22.



58* Wout van Bekkum and Naoya Katsumata

                                      

 אֲצַפְצֵף בְּנוֹעַם הֶגְיוֹנַיי ›ירִים‹הַשִּׁ שִׁיר    

 רִינּוּנַייבְּזִמְרוֹת יֶשַׁע אָפִיק    

 אוּלַ[יי ...] אֵיתָנַייגְּ  הַאֲזִינוּ  

 (תה' לג, ד) " 'יי"כִּי יָשָׁר דְּבַר    

 

 דּוֹדִי בְּחֹרֵב וּבְסִינַי ›נִי‹יִשָּׁקֵ  5

 הֲ�א הִ[י]א חֲקוּקָה עַל יְדֵי נְבוֹנַיי   

 וְיִשַׁר לִקְחִי כְּמִטְרוֹת עֲנָנַי [יַעֲרוֹף]  

 (תה' לה, ט) " 'ייבַּ  "וְנַפְשִׁי תָּגִיל   

 

 זְבָחַי אִישַּׁיי וְקָרְבָּנַי לְרֵיחַ   

 חוּקֵּי דָתוֹ תָּאִיר עֵינַיי  10

 טָהוֹר אֶקְרָא בְּפֶצַח רְנָנַיי כִּי שֵׁם  

 קיג, א) (תה' " 'יי› בְדֵי‹עַ › לוּ‹הַלְ  "הַלְלוּיָהּ   

 

 יַכְחִיד צָרַי וּמְדַיְּנַיי יי'  

 וְהִרְצִיץ רָאשֵׁי מְעַנַּייכְּהֵ[שֵׁם]    

 (שמ' יד, ל) " 'יי"וַיּוֹשַׁע   15

 

 כינוי לאל. טהור 11על פי תה' יט, ט.     חוקי דתו תאיר עיניי 10

 

 לְבֵית הַבְּחִירָה מָשְׁכֵינִי אַחֲרֶי�  

 מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ אַזְכִּירָה   

 נִיפֵּץ צָרַיי בְּעֶבְרָה הַצּוּר  

 (איוב יב, טז)›" וְתוּשִׁיָּה‹"עִמּוֹ עוֹז    

 

 שָׂמוּנִי עוֹבְדֵי אֲשֵׁירָה שְׁחוֹרָה 20

 עֵת עָבַרְתִּי חוֹק וּבִיטַּלְתִּי אֲמִירָה   

 פִּנּוֹת צָרִים וְנָגְהָם הִקְדִּירָה שִׁיחֵת  

 כב) (על פי דנ' ב,›" וֹרָא‹רֵה נְה"וְעִמֵּהּ שְׁ    

 

 צוֹפִיָּיה צְמֵיאָה צְחוּחָה מְנוּזָּרָה ›וּנִי‹אַל תִּרְא  

 קָמִים מַלְעִיגִים בְּשָׂפָה לְהַפְטִירָה  25

 רוֹזְנִים וְנוֹגְשִׂים וְשׁוֹטְרִים תַּמְסִירָה ›יי'‹הַלְ   

 ›"בָּרָה‹מִדְ  לַע‹מִסֶּ › רֶץ‹אֶ › ל‹ר מוֹשֵׁ "שִׁלְחוּ כַ    

 טז, א)(יש'    

 

יבֵינוּ  ›בָּרָה‹מִדְ     כְּיָבִין וְסִיסְרָאשְׁלַח אוְֹ

 תַּקְשִׁיב נַאֲקָתֵינוּ וּ[שְׁמַע] עֲתִירָה   

 (שופ' ה, א)"וַתָּשַׁר דְבוֹרָה"   30

 כינוי לאל על פי יש' נז, טו.     17כינוי למשכן על פי דב' יד, כג.     16

ארבעה כינויים  24כינוי לאומות על פי דה"ב כד, יח.     20

 28על פי שמ' ה, יד.     26על פי תה' כב, ח.     25לישראל.    

 על פי שמ' ב, כד. 29על פי תה' פג, י.    
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 אֲצַפְצֵף בְּנוֹעַם הֶגְיוֹנַיי ›ירִים‹הַשִּׁ שִׁיר    

 רִינּוּנַייבְּזִמְרוֹת יֶשַׁע אָפִיק    

 אוּלַ[יי ...] אֵיתָנַייגְּ  הַאֲזִינוּ  

 (תה' לג, ד) " 'יי"כִּי יָשָׁר דְּבַר    

 

 דּוֹדִי בְּחֹרֵב וּבְסִינַי ›נִי‹יִשָּׁקֵ  5

 הֲ�א הִ[י]א חֲקוּקָה עַל יְדֵי נְבוֹנַיי   

 וְיִשַׁר לִקְחִי כְּמִטְרוֹת עֲנָנַי [יַעֲרוֹף]  

 (תה' לה, ט) " 'ייבַּ  "וְנַפְשִׁי תָּגִיל   

 

 זְבָחַי אִישַּׁיי וְקָרְבָּנַי לְרֵיחַ   

 חוּקֵּי דָתוֹ תָּאִיר עֵינַיי  10

 טָהוֹר אֶקְרָא בְּפֶצַח רְנָנַיי כִּי שֵׁם  

 קיג, א) (תה' " 'יי› בְדֵי‹עַ › לוּ‹הַלְ  "הַלְלוּיָהּ   

 

 יַכְחִיד צָרַי וּמְדַיְּנַיי יי'  

 וְהִרְצִיץ רָאשֵׁי מְעַנַּייכְּהֵ[שֵׁם]    

 (שמ' יד, ל) " 'יי"וַיּוֹשַׁע   15

 

 כינוי לאל.  11על פי תה' יט, ט.      10

 

                                      

 לְבֵית הַבְּחִירָה מָשְׁכֵינִי אַחֲרֶי�  

 מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ אַזְכִּירָה   

 נִיפֵּץ צָרַיי בְּעֶבְרָה הַצּוּר  

 (איוב יב, טז)›" וְתוּשִׁיָּה‹"עִמּוֹ עוֹז    

 

 שָׂמוּנִי עוֹבְדֵי אֲשֵׁירָה שְׁחוֹרָה 20

 עֵת עָבַרְתִּי חוֹק וּבִיטַּלְתִּי אֲמִירָה   

 פִּנּוֹת צָרִים וְנָגְהָם הִקְדִּירָה שִׁיחֵת  

 כב) (על פי דנ' ב,›" וֹרָא‹רֵה נְה"וְעִמֵּהּ שְׁ    

 

 צוֹפִיָּיה צְמֵיאָה צְחוּחָה מְנוּזָּרָה ›וּנִי‹אַל תִּרְא  

 קָמִים מַלְעִיגִים בְּשָׂפָה לְהַפְטִירָה  25

 רוֹזְנִים וְנוֹגְשִׂים וְשׁוֹטְרִים תַּמְסִירָה ›יי'‹הַלְ   

 ›"בָּרָה‹מִדְ  לַע‹מִסֶּ › רֶץ‹אֶ › ל‹ר מוֹשֵׁ "שִׁלְחוּ כַ    

 טז, א)(יש'    

 

יבֵינוּ  ›בָּרָה‹מִדְ     כְּיָבִין וְסִיסְרָאשְׁלַח אוְֹ

 תַּקְשִׁיב נַאֲקָתֵינוּ וּ[שְׁמַע] עֲתִירָה   

 (שופ' ה, א)"וַתָּשַׁר דְבוֹרָה"   30

 כינוי לאל על פי יש' נז, טו.    מרום וקדוש  17כינוי למשכן על פי דב' יד, כג.    לבית הבחירה  16

ארבעה כינויים ייה צמיאה צחוחה מנוזרה צופ 24כינוי לאומות על פי דה"ב כד, יח.    עובדי אשירה  20

כיבין וסיסרא  28על פי שמ' ה, יד.    ונוגשים ושוטרים  26על פי תה' כב, ח.    בשפה להפטירה  25לישראל.    

 על פי שמ' ב, כד.נאקתנו ושמע  29על פי תה' פג, י.    
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 תּוֹחֶלֶת בִּנְיַן אֲרִיאֵל הַגִּידָה לִּי  

 (אשר שמעת)שְׁבוּעַת גַּבְרִיאֵל    

 רָם רְחִישַׁת יְקוּתִיאֵל זְכוֹר  

 לו) (מל"א יח, ›"רָאֵל‹הִים בְּיִשְׂ "כִּי אַתָּה אֱ�   

 

 קִצֵּ� הַמָּשׁוּ� מִפִּי אֵל אִם �א תֵדְעִי 35

 צַוִּוי בִתְשׁוּבָה וְקַדְּמִי לָאֵל   

 אֵלפְּזוּרִים אֲמָרִים לְהִיגָּ  בְּהַנְחֵל  

 ›"רָאֵל‹בְּנֵי יִשְׂ › וֹ�‹בְּת"כִּי אֲנִי יי' שׁוֹכֵן    

 לד)(במ' לה,   

 

 עֵת בָּאוּ כָּל גּוֹעֵל וּמְגַעֵל לְסוּסָתִי  

 שָׂרֵי תַנִּין וְרִכְבוֹ הָטְבְּעוּ מִלְּהִגָּאֵל  40

 (ומדנים)נֶאֱמָנִים יָגִילוּ מִיַּד כָּל מוֹעֵל  כִּי  

 יז) (שמ"ב כא, אֶת נֵר יִשְׂרָאֵל""וְ�א תְכַבֶּה    

 

 מַהֲרוּ בְשִׁיר וְשֶׁבַח וְהַלֵּל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 לָאֵל הַמְרוֹמָם בְּמַקְהֲלוֹת יִשְׂרָאֵל   

 (שמ' יד, לא)"וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל"   45

 

תפילת משה.    רחישת יקותיאל כינוי לאל.    רם  33נשבע גבריאל להציל את ישראל.    שבועת גבריאל  32

הגאולה הנדחה על ידי אלהים. השוו פיוט ליום כיפור 'אפס ארון וגבר חרון': וקצינו קצך המשוך מפי אל  35

כינוי לפרעה על פי תנין  40על פי איוב כ, כט.    בהנחל ... אמרים  37על פי מי' ו, ו.    וקדמי לאל  36נמשך.    

 תה' סח, כז.על פי במקהלות ישראל  44יח' כט, ג.    

 כְּלוּלַיִ� עַל הַיָּם בְּהִיגָּאֵל נָאווּ  

 יוֹם בָּאוּ צָרִים לִ[דְחוֹ]ת יִ[שְׂרָאֵל]   

 טוֹב כְּהִפִּיל צַר לְהַתְאֵל [יִמְצָ]אֵהוּ  

 (יש' יד, א)"וּבָחַר עוֹד בְּיִשְׂרָאֵל"    

 

 חֲקוּקָה עַל כַּף בְּמַאֲמַר אֵל תּוֹרֵי 50

 הִיק [וְאָמְרָה] אֵין כָּאֵלזָהֳרָהּ הִבְ    

 ווּעַד לְקַבֵּץ שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל כְּנֶשֶׁר  

יִשְׂרָאֵל" ›פָרַח‹וּ ›צִיץ‹יָ › קֹב‹יַעֲ › רֵשׁ‹יַשְׁ › ים‹"הַבָּאִ    

 ו) (יש' כז,  

 

 הִנְחִילִי חוֹזֶק לְהִגָּאֵל עַד שֶׁהַמֶּלֶ�  

 פִּי אֵלדִּבְרַת עֲשֵׂה וְ�א תַעֲשֶׂה נְתוּנָה מִ   55

 גָּד לוֹ וְהוֹרוֹ רַעֲיַית יְקוּתִיאֵל [יי']  

 (שופ' ה, ט)"[לִבִּי] לְחוֹקְקֵי יִשְׂרָאֵל"    

 

 בָּרְכוּ מוֹשִׁיעַ וְגוֹאֵל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 ›רָאֵל‹אֲשֶׁר �א יָנוּם וְ�א יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂ    

 ב) ה,(שופ'  ›"רָאֵל‹בְּיִשְׂ › וֹת‹"בִּפְרוֹעַ פְּרָע  60

 

כינוי לישראל על פי יש' מט, טז,  50לקלל על פי אי' ג, סה.    כינוי לאל.     48

ביאורים  –, וכן נ"מ ברונזניק, פיוטי יניי 318והשוו פיוטי יניי, מהד' רבינוביץ, ב, ירושלים תשמ"ז, עמ' 

כינוי לתורה,  56י דב' לג, כו.    על פ 51.    458ופירושים, ירושלים תשס"א, עמ' 

על פי  59כינוי לאל על פי יש' מט, כו.     58רעייתו של משה.    

 תה' קכא, ד.

 



61*Divine Love and the Salvation of Israel  

 תּוֹחֶלֶת בִּנְיַן אֲרִיאֵל הַגִּידָה לִּי  

 (אשר שמעת)שְׁבוּעַת גַּבְרִיאֵל    

 רָם רְחִישַׁת יְקוּתִיאֵל זְכוֹר  

 לו) (מל"א יח, ›"רָאֵל‹הִים בְּיִשְׂ "כִּי אַתָּה אֱ�   

 

 קִצֵּ� הַמָּשׁוּ� מִפִּי אֵל אִם �א תֵדְעִי 35

 צַוִּוי בִתְשׁוּבָה וְקַדְּמִי לָאֵל   

 אֵלפְּזוּרִים אֲמָרִים לְהִיגָּ  בְּהַנְחֵל  

 ›"רָאֵל‹בְּנֵי יִשְׂ › וֹ�‹בְּת"כִּי אֲנִי יי' שׁוֹכֵן    

 לד)(במ' לה,   

 

 עֵת בָּאוּ כָּל גּוֹעֵל וּמְגַעֵל לְסוּסָתִי  

 שָׂרֵי תַנִּין וְרִכְבוֹ הָטְבְּעוּ מִלְּהִגָּאֵל  40

 (ומדנים)נֶאֱמָנִים יָגִילוּ מִיַּד כָּל מוֹעֵל  כִּי  

 יז) (שמ"ב כא, אֶת נֵר יִשְׂרָאֵל""וְ�א תְכַבֶּה    

 

מַהֲרוּ בְשִׁיר וְשֶׁבַח וְהַלֵּל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 לָאֵל הַמְרוֹמָם בְּמַקְהֲלוֹת יִשְׂרָאֵל   

 (שמ' יד, לא)"וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל"   45

 

תפילת משה.    כינוי לאל.     33נשבע גבריאל להציל את ישראל.     32

הגאולה הנדחה על ידי אלהים. השוו פיוט ליום כיפור 'אפס ארון וגבר חרון': וקצינו  35

כינוי לפרעה על פי  40על פי איוב כ, כט.     37על פי מי' ו, ו.     36נמשך.    

 תה' סח, כז.על פי  44יח' כט, ג.    

                                      

 כְּלוּלַיִ� עַל הַיָּם בְּהִיגָּאֵל נָאווּ  

 יוֹם בָּאוּ צָרִים לִ[דְחוֹ]ת יִ[שְׂרָאֵל]   

 טוֹב כְּהִפִּיל צַר לְהַתְאֵל [יִמְצָ]אֵהוּ  

 (יש' יד, א)"וּבָחַר עוֹד בְּיִשְׂרָאֵל"    

 

 חֲקוּקָה עַל כַּף בְּמַאֲמַר אֵל תּוֹרֵי 50

 הִיק [וְאָמְרָה] אֵין כָּאֵלזָהֳרָהּ הִבְ    

 ווּעַד לְקַבֵּץ שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל כְּנֶשֶׁר  

יִשְׂרָאֵל" ›פָרַח‹וּ ›צִיץ‹יָ › קֹב‹יַעֲ › רֵשׁ‹יַשְׁ › ים‹"הַבָּאִ    

 ו) (יש' כז,  

 

 הִנְחִילִי חוֹזֶק לְהִגָּאֵל עַד שֶׁהַמֶּלֶ�  

 פִּי אֵלדִּבְרַת עֲשֵׂה וְ�א תַעֲשֶׂה נְתוּנָה מִ   55

 גָּד לוֹ וְהוֹרוֹ רַעֲיַית יְקוּתִיאֵל [יי']  

 (שופ' ה, ט)"[לִבִּי] לְחוֹקְקֵי יִשְׂרָאֵל"    

 

 בָּרְכוּ מוֹשִׁיעַ וְגוֹאֵל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 ›רָאֵל‹אֲשֶׁר �א יָנוּם וְ�א יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂ    

 ב) ה,(שופ'  ›"רָאֵל‹בְּיִשְׂ › וֹת‹"בִּפְרוֹעַ פְּרָע  60

 

כינוי לישראל על פי יש' מט, טז, חקוקה על כף  50לקלל על פי אי' ג, סה.    להתאל כינוי לאל.    טוב  48

ביאורים  –, וכן נ"מ ברונזניק, פיוטי יניי 318והשוו פיוטי יניי, מהד' רבינוביץ, ב, ירושלים תשמ"ז, עמ' 

כינוי לתורה, רעיית יקותיאל  56י דב' לג, כו.    על פאין כאל  51.    458ופירושים, ירושלים תשס"א, עמ' 

על פי לא ינום ולא יישן שומר ישראל  59כינוי לאל על פי יש' מט, כו.    מושיע וגואל  58רעייתו של משה.    

 תה' קכא, ד.
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 אִימֵּן חוּקֵּי דָת הֵשִׁיר ›וֹר‹צְרוֹר הַמּ  

 בֵּיאוּר מַאֲמָרוֹ הִתְקַנְתִּי לָשִׁיר   

 גֵּו צָרִים לְהַכְשִׁיר רְכִּיבֵהוּ עַליַ   

 (יש' כו, א)›" יר‹הַשִּׁ › ר‹יוּשַׁ › וּא‹"בַּיּוֹם הַה   

 

 דָּלִיּוֹת עֲנָפָיו אֲשֶׁר בָּם אָשִׁיר אֶשְׁכֹּל 65

 הָעֲתִירוֹת לְבָרֵ� עֲלֵיהֶם וּלְהָשִׁיר   

 וְעָשִׁירוְחֶלְבֵי עַתּוּדִים לְהַקְרִיב מִכָּל דַּל  חֶמְאַת בָּקָר  

 (שמ"א ב, ז)"יי' מוֹרִישׁ וּמַעֲשִׁיר"    

 

 זוֹהֶרֶת בְּתוֹסֶפֶת הַשִּׁיר הִנָּ� יָפָה  

 חֲדָרַיִי� תָּבוֹאִי וְחוּפָּתֵ� אַקְשִׁיר  70

 טַפֵּי יְשׁוּרוּן מִלְּהָשִׁיר וַיִּשְׁמַן  

 (תה' צח, א)›" יר‹"מִזְמוֹר שִׁירוּ לַיי' שִׁ    

 

 יְדִידִים יַפְצִ[י]חוּהָ בְּשֶׁבַח וְשִׁיר ›יר‹שִׁ   

 כְּשִׁירַת דְּבוֹרָה [אָ]עִידָה [בַ]שִּׁיר   

 (שמ' טו, א)"אָז יָשִׁיר"    75

 

 על פי רות ג, י.    דל ועשיר  67בצל אלהים.    אשכל דליות ענפיו  65השוו תה' ה, ט.     השיר  61

 השוו יש' מט, יט. אקשיר וחופתךעל פי שה"ש א, ד.    חדרייך תבואי  70

 

 לִשְׁמוֹעַ שַׁוְעַת אֱמוּנִים הִנְ� יָפֶה  

 מַנְעִימֵי שִׁירָה וְשׁוֹפְכֵי תַחֲנוּנִים   

 נִינֵי מִשְׁתַּחֲוִים לַחַמָּנִים יַקְנִאוּהוּ  

 (יש' סה, ג)[עַל] הַלְּבֵינִים"  (יי')"וּמְקַטְּרִים    

 

 יַד מְעַנִּיםסוּכָּתִי הַהֲרוּסָה בְּ  קוֹרוֹת 80

 עֵדֶר תָּשׁוּב לַהֲקִימָהּ לֶאֱמוּנִים   

 נִים(ו)פְּדוּיִים זִבְחֵיהֶם עַל יַד [נֶ]אֱמָ  יִזְבְּחוּ  

 (ויק' א, ח)"וְעָרְכוּ בְּנֵי אַהֲרֹן הַכֹּהֲנִים"    

 

 צַגְתִּי לְהַדֵּר לְדָר בַּמְּעוֹנִים אֲנִי  

 קִידְּמוּ שָׁרִים אַחַר נוֹגְנִים  85

 רָאוֹ יִרְאֶה אֶבֶן מְאוּסַת בּוֹנִים צוּר  

›"דֹנִים‹הָאֲ  ›דֹנֵי‹לַאֲ  ›דוּ‹הוֹ › �הִים‹אֱ "הוֹדוּ לֵא�הֵי הָ    

 ג) (על פי תה' קלו, ב  

 

 שִׁבְחוֹ עַמּוֹ מְתַנִּים ›דֹנִים‹הָאֲ   

 תְּמִימִים לְהַשְׁמִיעַ אִמְרֵי נְבוֹנִים   

 ג)(שופ' ה,  רוֹזְנִים"› וּזִינ‹אֲ הַ › ים‹"שִׁמְעוּ מְלָכִ   90

 

 כינוי לאל, והשוו דב' לג, כז.    עמדתי.     84כינוי לאומות.     78

 על פי תה' קיח, כב. 86על פי תה' סח, כו.     85

 



63*Divine Love and the Salvation of Israel  

 אִימֵּן חוּקֵּי דָת הֵשִׁיר ›וֹר‹צְרוֹר הַמּ  

 בֵּיאוּר מַאֲמָרוֹ הִתְקַנְתִּי לָשִׁיר   

 גֵּו צָרִים לְהַכְשִׁיר רְכִּיבֵהוּ עַליַ   

 (יש' כו, א)›" יר‹הַשִּׁ › ר‹יוּשַׁ › וּא‹"בַּיּוֹם הַה   

 

 דָּלִיּוֹת עֲנָפָיו אֲשֶׁר בָּם אָשִׁיר אֶשְׁכֹּל 65

 הָעֲתִירוֹת לְבָרֵ� עֲלֵיהֶם וּלְהָשִׁיר   

 וְעָשִׁירוְחֶלְבֵי עַתּוּדִים לְהַקְרִיב מִכָּל דַּל  חֶמְאַת בָּקָר  

 (שמ"א ב, ז)"יי' מוֹרִישׁ וּמַעֲשִׁיר"    

 

 זוֹהֶרֶת בְּתוֹסֶפֶת הַשִּׁיר הִנָּ� יָפָה  

 חֲדָרַיִי� תָּבוֹאִי וְחוּפָּתֵ� אַקְשִׁיר  70

 טַפֵּי יְשׁוּרוּן מִלְּהָשִׁיר וַיִּשְׁמַן  

 (תה' צח, א)›" יר‹"מִזְמוֹר שִׁירוּ לַיי' שִׁ    

 

 יְדִידִים יַפְצִ[י]חוּהָ בְּשֶׁבַח וְשִׁיר ›יר‹שִׁ   

 כְּשִׁירַת דְּבוֹרָה [אָ]עִידָה [בַ]שִּׁיר   

 (שמ' טו, א)"אָז יָשִׁיר"    75

 

 על פי רות ג, י.     67בצל אלהים.     65השוו תה' ה, ט.      61

 השוו יש' מט, יט. על פי שה"ש א, ד.     70

 

                                      

 לִשְׁמוֹעַ שַׁוְעַת אֱמוּנִים הִנְ� יָפֶה  

 מַנְעִימֵי שִׁירָה וְשׁוֹפְכֵי תַחֲנוּנִים   

 נִינֵי מִשְׁתַּחֲוִים לַחַמָּנִים יַקְנִאוּהוּ  

 (יש' סה, ג)[עַל] הַלְּבֵינִים"  (יי')"וּמְקַטְּרִים    

 

 יַד מְעַנִּיםסוּכָּתִי הַהֲרוּסָה בְּ  קוֹרוֹת 80

 עֵדֶר תָּשׁוּב לַהֲקִימָהּ לֶאֱמוּנִים   

 נִים(ו)פְּדוּיִים זִבְחֵיהֶם עַל יַד [נֶ]אֱמָ  יִזְבְּחוּ  

 (ויק' א, ח)"וְעָרְכוּ בְּנֵי אַהֲרֹן הַכֹּהֲנִים"    

 

 צַגְתִּי לְהַדֵּר לְדָר בַּמְּעוֹנִים אֲנִי  

 קִידְּמוּ שָׁרִים אַחַר נוֹגְנִים  85

 רָאוֹ יִרְאֶה אֶבֶן מְאוּסַת בּוֹנִים צוּר  

›"דֹנִים‹הָאֲ  ›דֹנֵי‹לַאֲ  ›דוּ‹הוֹ › �הִים‹אֱ "הוֹדוּ לֵא�הֵי הָ    

 ג) (על פי תה' קלו, ב  

 

 שִׁבְחוֹ עַמּוֹ מְתַנִּים ›דֹנִים‹הָאֲ   

 תְּמִימִים לְהַשְׁמִיעַ אִמְרֵי נְבוֹנִים   

 ג)(שופ' ה,  רוֹזְנִים"› וּזִינ‹אֲ הַ › ים‹"שִׁמְעוּ מְלָכִ   90

 

 כינוי לאל, והשוו דב' לג, כז.    לדר במעונים עמדתי.    צגתי  84כינוי לאומות.    ניני משתחוים לחמנים  78

 על פי תה' קיח, כב.אבן מאוסת בונים  86על פי תה' סח, כו.    קידמו שרים אחר נוגנים  85
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 תַּמָּתִי נְטוּעָה כְּשׁוֹשַׁנָּה בֵּין הַחוֹחִים  

 שְׁמוּרָה נְצוּרָה בְּכָל הַר וְגִבְעָה   

 רָם בְּעָנְיָהּ וִיקָרֵב יִשְׁעָהּ וַיַּרְא  

 (תה' קיח, טו)"קוֹל רִנָּה וִישׁוּעָה"    

 

 קִידְּמָה עֲשִׂיָּיה לִשְׁמִיעָה כְּתַפּוּחַ  95

 צָץ יָפְיָהּ כְּדִיבְּרָה נַעֲשֶׂה וְנִשְׁמָעָה   

 פּוֹדֶה זָכַרְתִּי לָ� בְּרִית שְׁבוּעָה אמֶרוַיֹּ   

 זְרוּעָה" �א› רֶץ‹רַי בַּמִּדְבָּר בְּאֶ "לֶכְתֵּ� אַחֲ    

 (יר' ב, ב)  

 

 עוֹד [ל..עה] הֱבִיאַנִי  

 סְמוּכִים עִמָּם רוֹעִים שִׁבְעָה  100

 נוֹעָדִים יִהְיוּ עִם ח' לְהַשְׁמִיעָ[ה] הֵם  

 (יש' מ, ד) א וְכָל הַר [וְגִבְעָה]"נָּשֵׂ "כָּל גֶּיא יִ    

 

 מְאֹד יִהְיוּ מְסִלָּה לְנוֹשָׁעָה ›בְעָה‹וְגִ   

 לְהָשִׁית הֶעָקוֹב מִישׁוֹר וְהָרְכָסִים לְבִקְעָה   

 ב)(שמ' טו,  יְהִי לִי לִישׁוּעָה""עָזִּי וְזִמְרַת [יָהּ] וַ   105

השוו בר' טז, יא.    בעניה כינוי לאל.    רם  93על פי יש' מ, ד.    בכל הר וגבעה  92כינוי לישראל.    תמתי  91

 על פי רועים שבעה ... ח'  101–100על פי יר' ב, ב.    זכרתי לך  97על פי שמ' כד, ז.    נעשה ונשמעה  96

נושעה להשוו יש' יא, טז.    מסלה  103על פי יש' מ, ד.     העקוב מישור והרכסים לבקעה 104מי' ה, ד.    

 כינוי לישראל על פי דב' לג, כט.

 

 כְּיוֹם סְמִיכַת [אַחִים] לְהָעִיר סַמְּכוּנִי  

 יוֹם  [צָרַי] לְהַסְעִיר   

 [ט..] אַרְיֵה לְשׁ[וֹ]ר וַחֲמָתוֹ הֵעִיר כִּי  

 (בר' מד, ד)"הֵם יָצְאוּ אֶת הָעִיר"    

 

 חֲזָקָה עַל צָרִים לְהַגְעִיר שְׂמֹאלוֹ  110

 זְרוּ[בִים] וְיוּצְּתוּ בָאֵשׁ לְהָעִיר   

 וּוְלָדֵימוֹ בָּאוּר לְהַבְעִיר אַסְפֶּה  

 (יש' סו, ו)"קוֹל שָׁאוֹן מֵעִיר"    

 

 הֲמוֹנַי [...] הַקֵּץ מִלְּהָעִיר הִשְׁבַּעְתִּי   

 דָּגוּל אוֹתוֹ יְקָרֵב לִבְנֵי מִי הֵעִיר  115

 גב[..] תַּתְעִיר מְזֵי רָעָב  

 (יר' מח, ח)יָבֹא שׁוֹדֵד אֶל כָּל עִיר" "וְ    

 

 בָּתֵּימוֹ בָּאֵשׁ תַּבְעִיר ›יר‹עִ   

 אַבֵּד תְּאַבֵּד נִינֵי [שֵׂעִיר]   

 (שופ' ה, ד)"יי' בְּצֵאתְ� מִשֵּׂעִיר"   120

 

  : ולבסוף נעשו אחים זה לזה.  213' רושלים ת"ש, עמהשוו בראשית רבתי, מהד' אלבק, י 106

הכוונה ליהודה ויוסף על פי בר' מט, ט ושם שם, כב. והשוו בראשית רבתי שם: את מוצא  108

כינוי לאויבים, השוו איוב ו, יז.     111יהודה שנקרא אריה ויוסף שנקרא שור נלחמים היו זה בזה.   

כינוי לאברהם על פי "ש ה, י.    כינוי לאל על פי שה 115על פי יח' ה, ב.     112

 אולי מלשון 'תער', סכין. 116יש' מא, ב.    

 



65*Divine Love and the Salvation of Israel  

 תַּמָּתִי נְטוּעָה כְּשׁוֹשַׁנָּה בֵּין הַחוֹחִים  

 שְׁמוּרָה נְצוּרָה בְּכָל הַר וְגִבְעָה   

 רָם בְּעָנְיָהּ וִיקָרֵב יִשְׁעָהּ וַיַּרְא  

 (תה' קיח, טו)"קוֹל רִנָּה וִישׁוּעָה"    

 

 קִידְּמָה עֲשִׂיָּיה לִשְׁמִיעָה כְּתַפּוּחַ  95

 צָץ יָפְיָהּ כְּדִיבְּרָה נַעֲשֶׂה וְנִשְׁמָעָה   

 פּוֹדֶה זָכַרְתִּי לָ� בְּרִית שְׁבוּעָה אמֶרוַיֹּ   

 זְרוּעָה" �א› רֶץ‹רַי בַּמִּדְבָּר בְּאֶ "לֶכְתֵּ� אַחֲ    

 (יר' ב, ב)  

 

 עוֹד [ל..עה] הֱבִיאַנִי  

 סְמוּכִים עִמָּם רוֹעִים שִׁבְעָה  100

 נוֹעָדִים יִהְיוּ עִם ח' לְהַשְׁמִיעָ[ה] הֵם  

 (יש' מ, ד) א וְכָל הַר [וְגִבְעָה]"נָּשֵׂ "כָּל גֶּיא יִ    

 

 מְאֹד יִהְיוּ מְסִלָּה לְנוֹשָׁעָה ›בְעָה‹וְגִ   

 לְהָשִׁית הֶעָקוֹב מִישׁוֹר וְהָרְכָסִים לְבִקְעָה   

 ב)(שמ' טו,  יְהִי לִי לִישׁוּעָה""עָזִּי וְזִמְרַת [יָהּ] וַ   105

השוו בר' טז, יא.    כינוי לאל.     93על פי יש' מ, ד.     92כינוי לישראל.     91

 על פי  101–100על פי יר' ב, ב.     97על פי שמ' כד, ז.     96

השוו יש' יא, טז.     103על פי יש' מ, ד.      104מי' ה, ד.    

 כינוי לישראל על פי דב' לג, כט.

 

                                      

 כְּיוֹם סְמִיכַת [אַחִים] לְהָעִיר סַמְּכוּנִי  

 יוֹם  [צָרַי] לְהַסְעִיר   

 [ט..] אַרְיֵה לְשׁ[וֹ]ר וַחֲמָתוֹ הֵעִיר כִּי  

 (בר' מד, ד)"הֵם יָצְאוּ אֶת הָעִיר"    

 

 חֲזָקָה עַל צָרִים לְהַגְעִיר שְׂמֹאלוֹ  110

 זְרוּ[בִים] וְיוּצְּתוּ בָאֵשׁ לְהָעִיר   

 וּוְלָדֵימוֹ בָּאוּר לְהַבְעִיר אַסְפֶּה  

 (יש' סו, ו)"קוֹל שָׁאוֹן מֵעִיר"    

 

 הֲמוֹנַי [...] הַקֵּץ מִלְּהָעִיר הִשְׁבַּעְתִּי   

 דָּגוּל אוֹתוֹ יְקָרֵב לִבְנֵי מִי הֵעִיר  115

 גב[..] תַּתְעִיר מְזֵי רָעָב  

 (יר' מח, ח)יָבֹא שׁוֹדֵד אֶל כָּל עִיר" "וְ    

 

 בָּתֵּימוֹ בָּאֵשׁ תַּבְעִיר ›יר‹עִ   

 אַבֵּד תְּאַבֵּד נִינֵי [שֵׂעִיר]   

 (שופ' ה, ד)"יי' בְּצֵאתְ� מִשֵּׂעִיר"   120

 

  : ולבסוף נעשו אחים זה לזה.  213' רושלים ת"ש, עמהשוו בראשית רבתי, מהד' אלבק, יסמיכת אחים  106

הכוונה ליהודה ויוסף על פי בר' מט, ט ושם שם, כב. והשוו בראשית רבתי שם: את מוצא אריה לשור  108

כינוי לאויבים, השוו איוב ו, יז.    זרובים  111יהודה שנקרא אריה ויוסף שנקרא שור נלחמים היו זה בזה.   

כינוי לאברהם על פי מי העיר "ש ה, י.    כינוי לאל על פי שהדגול  115על פי יח' ה, ב.    באור להבעיר  112

 אולי מלשון 'תער', סכין.תתעיר  116יש' מא, ב.    
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 אִלְּפַנִי הַשְׂכֵּל וְחָכְמָה  קוֹל דּוֹדִי  

 [בִּינָה ...] וּמְזִמָּה   

 גַּשְׁתִּי לְהוֹרוֹתָם זֹאת לְרוֹמֵמָה מִחוּץ   

 ז) (מש' ד,"רֵאשִׁית חָכְמָה קְנֵה חָכְמָה"    

 

 דְּבָרוֹ לְקַיֵּימָה דּוֹמֶה 125

 הִקְדִּישׁ צָרִים לְיוֹם קְרָב וּמִלְחָמָה   

 [אֵימָ]ה וַאֲקַיֵּים דִּבְרֵי אָמַרְתִּי  

  ם ִכָּל הַגּוֹיִם אֶל יְרוּשָׁלַ  "וְאָסַפְתִּי אֶת   

 ב) (זכ' יד, לַמִּלְחָמָה"  

 

 אַשְׁלִימָהזַ� בְּחַסְדּוֹ בְּרִיתִי  עָנָה  

 חוּקַּי יִשְׁמְרוּ אֹתָם אֲרֹמֵמָה  130

 טוֹבָתִי אֲשֶׁר עֲלֵיהֶם אַנְעִימָה לוּלֵי  

 (תה' יט, ח)"תּוֹרַת יי' תְּמִימָה"    

 

 י[..] בָּהּ לְהַחְכִּימָה ›ימָה‹תְּמִ   

 כְּלִילַת יוֹפִי לְהַרְאוֹתָהּ נֶחָמָה   

 )(שמ' טו, ג"יי' אִישׁ מִלְחָמָה"   135

 

צרים ליום  126התורה על פי דב' ד, מד.    זאת ניגשתי.    גשתי  123השוו מש' א, ב.    וחכמה בינה  122–121

 על פי יח' כז, ג. כלילת יופי 134כינוי לאל.    זך  129על פי איוב לח, כג.     קרב ומלחמה

 

 לְהָבִים צוֹעֲנִים הוּטְבְּעוּ בְּמִצְלוֹלֵי שְׁאוֹנַיי כִּי  

 מִידָּה בְמִידָּה לָקוּ כְּהִפְרִיד[וּ] בַיי'   

 נָם הַכְחֵד מִשְּׁמֵי מְעוֹנַיי [כִּי]  

 (תה' קיא, י) " 'יי"רֵאשִׁית חָכְמָה יִרְאַת    

 

 סָחוּ בְּקָרְאָם לַהֲמוֹנַי הַנִּצָּנִים 140

 [עִרְכוּ מָ]גֵן וְצִנָּה לִפְנֵי מְעַנַּיי   

 מְאִירַת עֵינַיפְּדוּיִם בִּ  לוּ חָכְמוּ  

 (יש' מה, יז) " 'יי"יִשְׂרָאֵל נוֹשַׁע בַּ    

 

 [צ..] הִפְרִיחָה סַנְסִ[נַּי]י הַתְּאֵינָה  

 קְהָלֶיהָ תִּפְדֶּה מֵחֶרֶב נְדָנַיי  145

 רִיצֵּץ רָאשֵׁי סוֹטְנַיי וּמְעַנַּי אֵיכָה  

 לא)(שופ' ה, " 'ייוּ כָל אוֹיְבֶי� "[כֵּן] יֹאבְד   

 

 שִׁבְחוֹ אֲתַנֶּה בְּקֶרֶב הֲמוֹנַיי יי'  

 תְּהִלָּה וְתִפְאֶרֶת לְמַצְהִיר אִשׁוֹנַיי   

 (שופ' ה, ה) " 'יי"[הָרִי]ם נָזְלוּ מִפְּנֵי   150

 על פי יר' מו, ג.    141אולי מובנו: כהפריעו.      137כינוי למצרים.     136

 149על פי דה"א כא, כז.     145וי לתורה על פי תה' יט, ט.    כינ 142

 כינוי לאל.
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 אִלְּפַנִי הַשְׂכֵּל וְחָכְמָה  קוֹל דּוֹדִי  

 [בִּינָה ...] וּמְזִמָּה   

 גַּשְׁתִּי לְהוֹרוֹתָם זֹאת לְרוֹמֵמָה מִחוּץ   

 ז) (מש' ד,"רֵאשִׁית חָכְמָה קְנֵה חָכְמָה"    

 

 דְּבָרוֹ לְקַיֵּימָה דּוֹמֶה 125

 הִקְדִּישׁ צָרִים לְיוֹם קְרָב וּמִלְחָמָה   

 [אֵימָ]ה וַאֲקַיֵּים דִּבְרֵי אָמַרְתִּי  

  ם ִכָּל הַגּוֹיִם אֶל יְרוּשָׁלַ  "וְאָסַפְתִּי אֶת   

 ב) (זכ' יד, לַמִּלְחָמָה"  

 

 אַשְׁלִימָהזַ� בְּחַסְדּוֹ בְּרִיתִי  עָנָה  

 חוּקַּי יִשְׁמְרוּ אֹתָם אֲרֹמֵמָה  130

 טוֹבָתִי אֲשֶׁר עֲלֵיהֶם אַנְעִימָה לוּלֵי  

 (תה' יט, ח)"תּוֹרַת יי' תְּמִימָה"    

 

 י[..] בָּהּ לְהַחְכִּימָה ›ימָה‹תְּמִ   

 כְּלִילַת יוֹפִי לְהַרְאוֹתָהּ נֶחָמָה   

 )(שמ' טו, ג"יי' אִישׁ מִלְחָמָה"   135

 

 126התורה על פי דב' ד, מד.    ניגשתי.     123השוו מש' א, ב.     122–121

 על פי יח' כז, ג.  134כינוי לאל.     129על פי איוב לח, כג.     

 

                                      

 לְהָבִים צוֹעֲנִים הוּטְבְּעוּ בְּמִצְלוֹלֵי שְׁאוֹנַיי כִּי  

 מִידָּה בְמִידָּה לָקוּ כְּהִפְרִיד[וּ] בַיי'   

 נָם הַכְחֵד מִשְּׁמֵי מְעוֹנַיי [כִּי]  

 (תה' קיא, י) " 'יי"רֵאשִׁית חָכְמָה יִרְאַת    

 

 סָחוּ בְּקָרְאָם לַהֲמוֹנַי הַנִּצָּנִים 140

 [עִרְכוּ מָ]גֵן וְצִנָּה לִפְנֵי מְעַנַּיי   

 מְאִירַת עֵינַיפְּדוּיִם בִּ  לוּ חָכְמוּ  

 (יש' מה, יז) " 'יי"יִשְׂרָאֵל נוֹשַׁע בַּ    

 

 [צ..] הִפְרִיחָה סַנְסִ[נַּי]י הַתְּאֵינָה  

 קְהָלֶיהָ תִּפְדֶּה מֵחֶרֶב נְדָנַיי  145

 רִיצֵּץ רָאשֵׁי סוֹטְנַיי וּמְעַנַּי אֵיכָה  

 לא)(שופ' ה, " 'ייוּ כָל אוֹיְבֶי� "[כֵּן] יֹאבְד   

 

 שִׁבְחוֹ אֲתַנֶּה בְּקֶרֶב הֲמוֹנַיי יי'  

 תְּהִלָּה וְתִפְאֶרֶת לְמַצְהִיר אִשׁוֹנַיי   

 (שופ' ה, ה) " 'יי"[הָרִי]ם נָזְלוּ מִפְּנֵי   150

 על פי יר' מו, ג.   ערכו מגן וצנה  141אולי מובנו: כהפריעו.     כהפרידו 137כינוי למצרים.    צוענים  136

למצהיר אשוניי  149על פי דה"א כא, כז.    מחרב נדניי  145וי לתורה על פי תה' יט, ט.    כינבמאירת עיני  142

 כינוי לאל.
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 תְּמוּכָה בִּימִין גָּדְלוֹ  יוֹנָתִי  

 שְׁמוּרָה  חֲס[וּיָה] בְּצִילּוֹ    

 [ר..] חַסְדּוֹ יְכוֹנֵן הֵיכָלוֹ  כִּי  

 ל, ל)(יש' "וְהִשְׁמִיעַ יי' אֶת הוֹד קוֹלוֹ"    

 

 קָמִים מַחֲרִיבֵי אָהֳלוֹ  אֶחֱזוּ לָנוּ 155

 [צָרוֹ]ב יִצָּרְבוּ בְּאֵשׁ מָשְׁלוֹ    

 פְּדוּיִם יָרוֹנּוּ בְּשִׁיר לְהַלְּלוֹ  כִּי  

   צִיּוֹן אִיוָּהּ לְמוֹשָׁב לוֹ""כִּי בָחַר יי' בְּ    

 קלב, יג)(תה'   

 

 קְהָלוֹ  עַל עָב קַל נִגְלָה לְהוֹצִיא [דּוֹדִי לִי]  

 סִיגֵּר וְסִיכֵּר סוֹטְנַי בְּמֵי מִצְלוֹלוֹ   160

 [נ.. ...] בְּכַף שָׁעֳלוֹ  חֲמַת תַּנִּינִים  

 (יש' ל, יח)"אַשְׁרֵי כָּל חוֹכֵי לוֹ"    

 

 מְלוּכָה יָאָתָה וּבָהּ אֲהַלְּלוֹ  לוֹ   

 לִיחֵם צַר וּבְמַיִם [הִצְלִי]לוֹ    

 (שמ' טו, ד)ילוֹ" "מַרְכְּבוֹת פַּרְעֹה וְחֵ   165

 על פי יש' יט, א.  על עב קל  159כינוי למקדש.    אהלו  155על פי יש' מא, י.    תמוכה בימין  151

 השוו יר' י, ז.מלוכה יאתה  163השוו יש' מ, יב.    שעלו  161

 

 כַּסְלוּחִים לְמַגָּר עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם  

 אֲשֶׁר בִּי הִתְגָּריַלְדֵי [נְבָי]וֹת וְקֵדָר    

 טָמוּן לְאַדְבְּאֵל וּמִבְשָׂם הַמּ[וּ]גָּר הֲ�א הוּא  

 יָלְדָה מָעֵאל [בֶּן אַבְרָהָם אֲשֶׁ]ר"תּוֹלְדוֹת יִשְׁ    

 כה, יב)' (ברהָגָר"   

 

  מָתְנָיוְדוּמָה אֲשֶׁר לענויי חֹק מִשְׁמָע  עַל 170

 [חָ]גַר(א)  

 ..טר] רָעוֹת לְסַגָּרזָדוּ מַשָּׂא וִיטוּר [...    

 וַאֲשַׁלֵּם לְכָל מֵיזִיד וּמִתְגָּר נָקָם (יום)לִי   

 (שמ' יב, מט)"לָאֶזְרָח וְלַגֵּר הַגָּר"    

 

 [ה..ה כָּ]עֵת וְחַרְבִּי אֶחְגָּר [אָקוּמָה]  

 דּוֹשׁ אָדוּשׁ כָּל גּוֹי אֲשֶׁר בִּי יִתְגָּר  175

 .. ..את]גרגּוֹיִם וּמְלָכִים [. כִּי יָדִין  

 (יר' יז, יא)"קֹרֵא דָגָר"    

 

 בַּחֲצִי יָמָיו יְשַׁגָּר ›ר‹דָּגָ   

 אָז בְּנַחַל יְהוֹשָׁפָט אוֹיְבוֹ יְמַגָּר   

 (שופ' ה, ו)"[בִּימֵי שַׁ]מְגַּר"   180

על  168–167על פי דב' ב, כד.      167השוו תה' פט, מה.      166

 על פי בר' כה, יד.    171–170השוו מי' א, ד.     168פי בר' כה, יג.    

 על פי  178על פי חב' ג, יב.     175על פי שמ"ב כ, ח.     174

 יר' יז, יא.
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 תְּמוּכָה בִּימִין גָּדְלוֹ  יוֹנָתִי  

 שְׁמוּרָה  חֲס[וּיָה] בְּצִילּוֹ    

 [ר..] חַסְדּוֹ יְכוֹנֵן הֵיכָלוֹ  כִּי  

 ל, ל)(יש' "וְהִשְׁמִיעַ יי' אֶת הוֹד קוֹלוֹ"    

 

 קָמִים מַחֲרִיבֵי אָהֳלוֹ  אֶחֱזוּ לָנוּ 155

 [צָרוֹ]ב יִצָּרְבוּ בְּאֵשׁ מָשְׁלוֹ    

 פְּדוּיִם יָרוֹנּוּ בְּשִׁיר לְהַלְּלוֹ  כִּי  

   צִיּוֹן אִיוָּהּ לְמוֹשָׁב לוֹ""כִּי בָחַר יי' בְּ    

 קלב, יג)(תה'   

 

 קְהָלוֹ  עַל עָב קַל נִגְלָה לְהוֹצִיא [דּוֹדִי לִי]  

 סִיגֵּר וְסִיכֵּר סוֹטְנַי בְּמֵי מִצְלוֹלוֹ   160

 [נ.. ...] בְּכַף שָׁעֳלוֹ  חֲמַת תַּנִּינִים  

 (יש' ל, יח)"אַשְׁרֵי כָּל חוֹכֵי לוֹ"    

 

 מְלוּכָה יָאָתָה וּבָהּ אֲהַלְּלוֹ  לוֹ   

 לִיחֵם צַר וּבְמַיִם [הִצְלִי]לוֹ    

 (שמ' טו, ד)ילוֹ" "מַרְכְּבוֹת פַּרְעֹה וְחֵ   165

 על פי יש' יט, א.   159כינוי למקדש.     155על פי יש' מא, י.     151

 השוו יר' י, ז. 163השוו יש' מ, יב.     161

 

                                      

 כַּסְלוּחִים לְמַגָּר עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם  

 אֲשֶׁר בִּי הִתְגָּריַלְדֵי [נְבָי]וֹת וְקֵדָר    

 טָמוּן לְאַדְבְּאֵל וּמִבְשָׂם הַמּ[וּ]גָּר הֲ�א הוּא  

 יָלְדָה מָעֵאל [בֶּן אַבְרָהָם אֲשֶׁ]ר"תּוֹלְדוֹת יִשְׁ    

 כה, יב)' (ברהָגָר"   

 

  מָתְנָיוְדוּמָה אֲשֶׁר לענויי חֹק מִשְׁמָע  עַל 170

 [חָ]גַר(א)  

 ..טר] רָעוֹת לְסַגָּרזָדוּ מַשָּׂא וִיטוּר [...    

 וַאֲשַׁלֵּם לְכָל מֵיזִיד וּמִתְגָּר נָקָם (יום)לִי   

 (שמ' יב, מט)"לָאֶזְרָח וְלַגֵּר הַגָּר"    

 

 [ה..ה כָּ]עֵת וְחַרְבִּי אֶחְגָּר [אָקוּמָה]  

 דּוֹשׁ אָדוּשׁ כָּל גּוֹי אֲשֶׁר בִּי יִתְגָּר  175

 .. ..את]גרגּוֹיִם וּמְלָכִים [. כִּי יָדִין  

 (יר' יז, יא)"קֹרֵא דָגָר"    

 

 בַּחֲצִי יָמָיו יְשַׁגָּר ›ר‹דָּגָ   

 אָז בְּנַחַל יְהוֹשָׁפָט אוֹיְבוֹ יְמַגָּר   

 (שופ' ה, ו)"[בִּימֵי שַׁ]מְגַּר"   180

על נביות וקדר ... לאדבאל ומבשם  168–167על פי דב' ב, כד.     בי התגר 167השוו תה' פט, מה.     למגר 166

 על פי בר' כה, יד.   משמע ודומה ... משא ויטור  171–170השוו מי' א, ד.    המוגר  168פי בר' כה, יג.    

 על פי בחצי ימיו ישגר  178על פי חב' ג, יב.    דוש אדוש כל גוי  175על פי שמ"ב כ, ח.    וחרבי אחגר  174

 יר' יז, יא.
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 אַרְבַּעַת רָאשֵׁי נָמֵר לְלַכְּדִי שׁוֹאֲלוֹת ימְצָאוּנִ   

 בְּעֶשֶׂר גָּלֻיּוֹת תַּמָּתִי בְּבֶהָלוֹת   

 גָּדוֹל נוֹרָא עֲלִילוֹת וְאָמַר אֵי אֱ�הֵימוֹ   

 (תה' כב, ד)"קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת"    

 

 דְּחָפָם צוּר לְמֵי מְצוּל[וֹת] כִּמְעַט 185

 לְיוֹם חֹשֶׁ� וַאֲפֵילוֹתהִצְפִּינָם    

 וִיעֲדוּהוּ לִקְּ[טוּהָ] תַּחַת האילות אֲשֶׁר חֵלֶב זְבָחֵימוֹ   

 ›"וֹלוֹת‹"בְּבוֹר תַּחְתִּיּוֹת בְּמַחֲשַׁכִּים בִּמְצ   

 (תה' פח, ז)   

 

 זַכִּים לְבַל תְּעוֹרְרוּ קֵץ הַגְּאוּלּוֹת הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם  

 אֲשַׂמַּח לְיוֹם רֶוַוח וְהַצָּלוֹתחַיֵּיכֶם   190

 טְהוֹרִים וְהָבִינוּ אֵל פְּעוּלּוֹת רְאוּ  

 "כִּי אֵל דֵּעוֹת יי' וְ�א נִתְכְּנוּ עֲלִילוֹת"    

 (שמ"א ב, ג)   

 

 עוֹשֵׂה גְדֹלוֹת יוֹדֵעַ  ›לִילוֹת‹עֲ   

 כְּלוּלִים שׁוֹרְרוּהוּ בִּנְבָלִים וּבְצֶלְצְלוֹת   

 ›" וֹלוֹת‹יָרְדוּ בִמְצ› יוּמוּ‹מוֹת יְכַסְ "תְּהוֹ   195

 (שמ' טו, ה)   

 

השוו מדרש עשר גלויות, א (אוצר המדרשים, מהד' בעשר גליות  182על פי דנ' ז, ו.    ארבעת ראשי נמר  181

עוד.    על פי יואל ב, ב וליום חשך ואפילות  186על פי תה' סו, ה.    נורא עלילות  183).    433אייזנשטיין, עמ' 

 כינוי לאל.   עושה גדלות  193כינוי לאל.    אל פעולות  191על פי אס' ד, יד.     רווח והצלות 190

 על פי שמ"ב ו, ה.בנבלים ובצלצלות כינוי לישראל.    כלולים  194

 

 לְבָרֵ� לְצוּר יִשְׂרָאֵל מִי זֹאת עוֹלָה  

 מַנְעֶמֶת שִׁיר וְשֶׁבַח וְהַלֵּל   

 וּחֶיהָ יְקַבֵּץ מוֹשִׁיעַ וְגוֹאֵלנְד כִּי  

 (יש' יא, יב)›" רָאֵל‹"וְאָסַף נִדְחֵי יִשְׂ    

 

 סְמוּכָה בִּרְ[צוֹן] אֵל הִנֵּה מִטָּתוֹ  200

 עֲזוּרָה בְּשִׁשִּׁים אוֹתִיּוֹת הָרְשׁוּמִים מִפִּי אֵל   

 פְּלָאוֹתָיו יִרְאֶה וְיָחִישׁ מִצִּיּוֹן גּוֹאֵל אִם  

 ›" רָאֵל‹שְׁמוֹ קְדוֹשׁ יִשְׂ › וֹת‹"יי' צְבָא   

 (יש' מז, ד)   

 

 צוֹהֲלִים לְרוֹמֵם וּלְהַלֵּל כּוּלָּם  

 קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל  205

 רָמֵי קוֹמַת אֱדוֹם וְיִשְׁמָעֵאל אַשְׁכִּיר חִצַּי מִדָּם  

 ›" רָאֵל‹י יִשְׂ "וְנָתַתִּי אֶת נִקְמָתִי בֶּאֱדוֹם בְּיַד עַמִּ    

 (יח' כה, יד)  

 

 שְׁמוּרִים בְּצֵל רָם עַל כָּל אֵל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 ›רָאֵל‹תִּנִּיתִי בְשִׁיר לְרוֹעֵה יִשְׂ    

 (שופ' ה, ז)"חָדְלוּ פְרָזוֹן בְּיִשְׂרָאֵל"   210

ו: הנה מטתו שלשלמה השוו שיר השירים רבה ג,  201על פי יש' נו, ח.     198

 205ששים גבורים סביב לה (שה"ש ג, ז) ... אלו ששים אותיות שבברכת כהנים.    

 על פי תה' קיג, ד. 208על פי יש' י, לג.     206על פי תה' כב, ד.    
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 אַרְבַּעַת רָאשֵׁי נָמֵר לְלַכְּדִי שׁוֹאֲלוֹת ימְצָאוּנִ   

 בְּעֶשֶׂר גָּלֻיּוֹת תַּמָּתִי בְּבֶהָלוֹת   

 גָּדוֹל נוֹרָא עֲלִילוֹת וְאָמַר אֵי אֱ�הֵימוֹ   

 (תה' כב, ד)"קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת"    

 

 דְּחָפָם צוּר לְמֵי מְצוּל[וֹת] כִּמְעַט 185

 לְיוֹם חֹשֶׁ� וַאֲפֵילוֹתהִצְפִּינָם    

 וִיעֲדוּהוּ לִקְּ[טוּהָ] תַּחַת האילות אֲשֶׁר חֵלֶב זְבָחֵימוֹ   

 ›"וֹלוֹת‹"בְּבוֹר תַּחְתִּיּוֹת בְּמַחֲשַׁכִּים בִּמְצ   

 (תה' פח, ז)   

 

 זַכִּים לְבַל תְּעוֹרְרוּ קֵץ הַגְּאוּלּוֹת הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם  

 אֲשַׂמַּח לְיוֹם רֶוַוח וְהַצָּלוֹתחַיֵּיכֶם   190

 טְהוֹרִים וְהָבִינוּ אֵל פְּעוּלּוֹת רְאוּ  

 "כִּי אֵל דֵּעוֹת יי' וְ�א נִתְכְּנוּ עֲלִילוֹת"    

 (שמ"א ב, ג)   

 

 עוֹשֵׂה גְדֹלוֹת יוֹדֵעַ  ›לִילוֹת‹עֲ   

 כְּלוּלִים שׁוֹרְרוּהוּ בִּנְבָלִים וּבְצֶלְצְלוֹת   

 ›" וֹלוֹת‹יָרְדוּ בִמְצ› יוּמוּ‹מוֹת יְכַסְ "תְּהוֹ   195

 (שמ' טו, ה)   

 

השוו מדרש עשר גלויות, א (אוצר המדרשים, מהד'  182על פי דנ' ז, ו.     181

עוד.    על פי יואל ב, ב ו 186על פי תה' סו, ה.     183).    433אייזנשטיין, עמ' 

 כינוי לאל.    193כינוי לאל.     191על פי אס' ד, יד.      190

 על פי שמ"ב ו, ה.כינוי לישראל.     194

 

                                      

 לְבָרֵ� לְצוּר יִשְׂרָאֵל מִי זֹאת עוֹלָה  

 מַנְעֶמֶת שִׁיר וְשֶׁבַח וְהַלֵּל   

 וּחֶיהָ יְקַבֵּץ מוֹשִׁיעַ וְגוֹאֵלנְד כִּי  

 (יש' יא, יב)›" רָאֵל‹"וְאָסַף נִדְחֵי יִשְׂ    

 

 סְמוּכָה בִּרְ[צוֹן] אֵל הִנֵּה מִטָּתוֹ  200

 עֲזוּרָה בְּשִׁשִּׁים אוֹתִיּוֹת הָרְשׁוּמִים מִפִּי אֵל   

 פְּלָאוֹתָיו יִרְאֶה וְיָחִישׁ מִצִּיּוֹן גּוֹאֵל אִם  

 ›" רָאֵל‹שְׁמוֹ קְדוֹשׁ יִשְׂ › וֹת‹"יי' צְבָא   

 (יש' מז, ד)   

 

 צוֹהֲלִים לְרוֹמֵם וּלְהַלֵּל כּוּלָּם  

 קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל  205

 רָמֵי קוֹמַת אֱדוֹם וְיִשְׁמָעֵאל אַשְׁכִּיר חִצַּי מִדָּם  

 ›" רָאֵל‹י יִשְׂ "וְנָתַתִּי אֶת נִקְמָתִי בֶּאֱדוֹם בְּיַד עַמִּ    

 (יח' כה, יד)  

 

 שְׁמוּרִים בְּצֵל רָם עַל כָּל אֵל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 ›רָאֵל‹תִּנִּיתִי בְשִׁיר לְרוֹעֵה יִשְׂ    

 (שופ' ה, ז)"חָדְלוּ פְרָזוֹן בְּיִשְׂרָאֵל"   210

ו: הנה מטתו שלשלמה השוו שיר השירים רבה ג, בששים אותיות  201על פי יש' נו, ח.    נדוחיה יקבץ  198

קדוש יושב תהלות ישראל  205ששים גבורים סביב לה (שה"ש ג, ז) ... אלו ששים אותיות שבברכת כהנים.    

 על פי תה' קיג, ד. רם על כל 208על פי יש' י, לג.    רמי קומת  206על פי תה' כב, ד.    
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 תְּכוֹנֵן וּתְחַדֵּשׁ אַרְמוֹנַיי אַפִּרְיוֹן  

 חָדָשׁ תִּקְרָא לַהֲמוֹנַישֵׁם    

 רְאוּיָה פְּנֵי מְשִׁיחַ אֱמוּנַיי וַתָּשַׁר  

 (יש' יא, ג) " 'יי"וַהֲרִיחוֹ בְּיִרְאַת    

 

 קוֹמֵם מִנִּטְעֵי נַעֲמָנַי עַמּוּדָיו 215

 צוֹמְחִים עַל מֵימֵי נַחַל עֲדָנַיי   

 פָּרַע מִמְּעַנַּיי ›עוֹת‹בִּפְרֹעַ פְּרָ   

 (תה' קד, לד) " 'ייאֶשְׂמַח בַּ  "אָנֹכִי   

 

 עֲטֶרֶת מְשָׁרְתֵי דוּכָנַיי ›ינָה‹צְאֶינָה וּרְאֶ   

 סְגָנֵי בְנֵי צַדּוֹק מַקְרִיבֵי קָרְבָּנַי  220

 נוֹאַם נִיגּוּנַי שִׁמְעוּ מְלָכִים  

 (יש' מב, ה) " 'יי"כֹּה אָמַר הָאֵל    

 

 מָחַץ פַּאֲתֵי מְעַנַּיי יי'  

 דָתוֹ שָׁרוּ בְעִנְיָינַיילוֹמְדֵי    

 (שמ' טו, ו) " 'יי"יְמִינְ�   225

על פי תה' לו, ט.    נחל עדניי  216על פי יש' יז, י.    מנטעי נעמני  215על פי יש' סב, ב.     שם חדש תקרא 212

 על פי מחץ פאתי  223שלושה כינויים לכוהנים.    משרתי דוכניי סגני בני צדוק מקריבי קרבני  220–219

 במ' כד, יז.

 

 כְּלוּלָה בְתַרְשִׁישִׁים הִנָּ� יָפָה  

 יוֹנָה תַמָּה מְסוּגָּדָה בְּיַד קְדֵישִׁים   

 טָהוֹר כְּנִגְלָה לְהוֹצִיא זֶרַע קְדוֹשִׁים יי'  

 [מִיַּד] "הַמִּטַּהֲרִים וְהַמִּ[תְ]קַדְּשִׁים"    

 (על פי יש' סו, יז)   

 

 חָשִׁים טַעֲמֵי קִידּוּשִׁים שִׁינַּיִ� 230

 זֶמֶר מְרַנְּנִים וְשִׁירוֹת רוֹחֲשִׁים   

 וּגְבָעוֹת יִטְּפוּ עָסִיס לְעִידּוּן קְדוֹשִׁים הָרִים  

 (תה' קיא, ב)›" ים‹"גְּדוֹלִים מַעֲשֵׂה יי' דְּרוּשִׁ    

 

 הַשָּׁנִי שִׂפְתוֹתַיִ� חָשִׁים כְּחוּט   

 א תַעֲשֶׂה מַפְרִישִׁיםדִּבְרַת עֲשֵׂה וְ�  235

 גָּשׁוּ לְחַבֵּל צֹאן קָדָשִׁים בִּימֵי שַׁמְגַּר  

 ›" ים‹[לוּלֵי] "אֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁ    

 (תה' פט, ח)   

 

 בְּסוֹדְ� הוֹגִים וְדוֹרְשִׁים ›דוֹשִׁים‹קְ   

 אַבֵּד תְּאַבֵּד עַם מֵאַלְפֵי תוֹרוֹת חֲדָשִׁים   

 (שופ' ה, ח)הִים חֲדָשִׁים" "יִבְחַר אֱ�  240

על פי  232הכוונה למצוות.     230על פי שה"ש ה, ב ועוד.     227

 .  55השוו לעיל טור  235לשמחתם של ישראל.    יואל ד, יח.    

 על פי יח' לו, לח. 236
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 תְּכוֹנֵן וּתְחַדֵּשׁ אַרְמוֹנַיי אַפִּרְיוֹן  

 חָדָשׁ תִּקְרָא לַהֲמוֹנַישֵׁם    

 רְאוּיָה פְּנֵי מְשִׁיחַ אֱמוּנַיי וַתָּשַׁר  

 (יש' יא, ג) " 'יי"וַהֲרִיחוֹ בְּיִרְאַת    

 

 קוֹמֵם מִנִּטְעֵי נַעֲמָנַי עַמּוּדָיו 215

 צוֹמְחִים עַל מֵימֵי נַחַל עֲדָנַיי   

 פָּרַע מִמְּעַנַּיי ›עוֹת‹בִּפְרֹעַ פְּרָ   

 (תה' קד, לד) " 'ייאֶשְׂמַח בַּ  "אָנֹכִי   

 

 עֲטֶרֶת מְשָׁרְתֵי דוּכָנַיי ›ינָה‹צְאֶינָה וּרְאֶ   

 סְגָנֵי בְנֵי צַדּוֹק מַקְרִיבֵי קָרְבָּנַי  220

 נוֹאַם נִיגּוּנַי שִׁמְעוּ מְלָכִים  

 (יש' מב, ה) " 'יי"כֹּה אָמַר הָאֵל    

 

 מָחַץ פַּאֲתֵי מְעַנַּיי יי'  

 דָתוֹ שָׁרוּ בְעִנְיָינַיילוֹמְדֵי    

 (שמ' טו, ו) " 'יי"יְמִינְ�   225

על פי תה' לו, ט.     216על פי יש' יז, י.     215על פי יש' סב, ב.      212

 על פי  223שלושה כינויים לכוהנים.     220–219

 במ' כד, יז.

 

                                      

 כְּלוּלָה בְתַרְשִׁישִׁים הִנָּ� יָפָה  

 יוֹנָה תַמָּה מְסוּגָּדָה בְּיַד קְדֵישִׁים   

 טָהוֹר כְּנִגְלָה לְהוֹצִיא זֶרַע קְדוֹשִׁים יי'  

 [מִיַּד] "הַמִּטַּהֲרִים וְהַמִּ[תְ]קַדְּשִׁים"    

 (על פי יש' סו, יז)   

 

 חָשִׁים טַעֲמֵי קִידּוּשִׁים שִׁינַּיִ� 230

 זֶמֶר מְרַנְּנִים וְשִׁירוֹת רוֹחֲשִׁים   

 וּגְבָעוֹת יִטְּפוּ עָסִיס לְעִידּוּן קְדוֹשִׁים הָרִים  

 (תה' קיא, ב)›" ים‹"גְּדוֹלִים מַעֲשֵׂה יי' דְּרוּשִׁ    

 

 הַשָּׁנִי שִׂפְתוֹתַיִ� חָשִׁים כְּחוּט   

 א תַעֲשֶׂה מַפְרִישִׁיםדִּבְרַת עֲשֵׂה וְ�  235

 גָּשׁוּ לְחַבֵּל צֹאן קָדָשִׁים בִּימֵי שַׁמְגַּר  

 ›" ים‹[לוּלֵי] "אֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁ    

 (תה' פט, ח)   

 

 בְּסוֹדְ� הוֹגִים וְדוֹרְשִׁים ›דוֹשִׁים‹קְ   

 אַבֵּד תְּאַבֵּד עַם מֵאַלְפֵי תוֹרוֹת חֲדָשִׁים   

 (שופ' ה, ח)הִים חֲדָשִׁים" "יִבְחַר אֱ�  240

על פי הרים וגבעות יטפו עסיס  232הכוונה למצוות.    טעמי  230על פי שה"ש ה, ב ועוד.    יונה תמה  227

 .  55השוו לעיל טור דברת עשה ולא תעשה  235לשמחתם של ישראל.    לעידון קדושים יואל ד, יח.    

 על פי יח' לו, לח.צאן קדשים  236
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 אַצְתִּי לְרוֹמְמֶ� כְּמִגְדַּל דָּוִד  

 בְּמַקְהֲלוֹת קְדוֹשִׁים נָשָׂאתִי אֵימֶי�   

 גָּעֲשׁוּ כָל מִתְקוֹמְמֶי� חָדְלוּ  

 (חב' ג, יג)"יָצָאתָה לְיֵשַׁע עַמֶּי�"    

 

 דַּצְתִּי לִקְנוֹת לְתַעֲצוּמֶי� שְׁנֵי שָׁדַיִ� 245

 לְיֵשַׁע תְּמִימֶי�הֶאֱמַנְתִּים לְשַׁלְּחָם    

 וִיקַיֵּם דְּבָרוֹ לְהַנְעִימֶי� ›ים‹יִבְחַר אֱ�הִים חֲדָשִׁ   

 "עָזְרֵינוּ אֱ�הֵי יִשְׁעֵינוּ עַל דְּבַר כְּבוֹד שְׁמֶ�"   

 (תה' עט, ט)  

 

 זִימַּנְתִּי לְרוֹמְמֶי� עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם  

 �חַקְתָּה יְשׁוּעָה לְזֶרַע רְחוּמֶי  250

 טְהוֹרִים אֲשֶׁר פָּדִיתָ בְּעָצְמֶי� לִבִּי לְחוֹקְקֵי  

 (תה' עז, טז)"גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּ�"    

 

 יְתַנּוּ יַחַד כָּבוֹד לִשְׁמֶ� ›מֶּ�‹עַ   

 כְּיוֹם טִיבַּעְ[תָּ] צַר בְּגוֹדֶל זַעֲמֶ�   

 ז) (שמ' טו,"וּבְרוֹב גְּאוֹנְ� תַּהֲרֹס קָמֶי�"   255

משה ואהרן, והשוו שיר השירים שני שדיך  245על פי תה' פח, טז.    נשאתי אימיך  242מיהרתי.    אצתי  241

 את משה ואהרן.    לשלחם  246לגדולתך.     לתעצומיךשמחתי.    דצתי רבה ד, ד.    

 כינוי לישראל.טהורים  251קבעתי.    זימנתי  249

 

 שִׁיר לָאֵללוֹהֶגֶת  כּוּלָּ� יָפָה  

 מְפָאֶרֶת וְאוֹמֶרֶת אֵין כָּאֵל   

 נוֹעָדִים לְהִיגָּאֵל ›וֹרוֹת‹רוֹכְבֵי אֲתוֹנוֹת צְח  

 (במ' כג, כג)›" רָאֵל‹"כָּעֵת יֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂ    

 

 סְמוּכָה בִּדְבַר אֵל אִתִּי מִלְּבָנוֹן 260

 עֲזוּרָה בְּשֵׁם אֱ�הֵי יִשְׂרָאֵל   

 פָּרָשׁ וְרוֹמֵי קֶשֶׁת [בֹּרַחַת] לַאֲרִיאֵל למִקּוֹ   

›"רָאֵל‹יִשְׂ ת קְדוֹשׁ יַעֲקֹב וְאֶת אֱ�הֵי "וְהִקְדִּישׁוּ אֶ    

 (יש' כט, כג)  

 

 צְרוּפָה בְּאִמְרַת [אֵל] לִבַּבְתִּינִי  

 [ק..] עוֹד אָשִׁ[י]ב אֶל הַר יִשְׂרָאֵל  265

 לָאֵלרְטוּשָׁה וְקַדְּמִי  עוּרִי עוּרִי  

 ›" רָאֵל‹"לָמָּה תֹאמַר יַעֲקֹב [וּתְדַבֵּר] יִשְׂ    

 (יש' מ, כז)   

 

 שִׁבְחֲ� בְּפִיהֶם יוֹם וְגַם לֵיל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 תּוֹפִיעַ אוֹרְ� וְתוּדַּח לַאֲרִיאֵל   

 (שופ' ה, ט)"לִבִּי לְחוֹקְקֵי [יִשְׂרָאֵל]"   270

 264על פי יר' ד, כט.      262על פי דב' לג, כו.     257

 על פי איוב לז, טו. 269על פי תה' יח, לא.    
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 אַצְתִּי לְרוֹמְמֶ� כְּמִגְדַּל דָּוִד  

 בְּמַקְהֲלוֹת קְדוֹשִׁים נָשָׂאתִי אֵימֶי�   

 גָּעֲשׁוּ כָל מִתְקוֹמְמֶי� חָדְלוּ  

 (חב' ג, יג)"יָצָאתָה לְיֵשַׁע עַמֶּי�"    

 

 דַּצְתִּי לִקְנוֹת לְתַעֲצוּמֶי� שְׁנֵי שָׁדַיִ� 245

 לְיֵשַׁע תְּמִימֶי�הֶאֱמַנְתִּים לְשַׁלְּחָם    

 וִיקַיֵּם דְּבָרוֹ לְהַנְעִימֶי� ›ים‹יִבְחַר אֱ�הִים חֲדָשִׁ   

 "עָזְרֵינוּ אֱ�הֵי יִשְׁעֵינוּ עַל דְּבַר כְּבוֹד שְׁמֶ�"   

 (תה' עט, ט)  

 

 זִימַּנְתִּי לְרוֹמְמֶי� עַד שֶׁיָּפוּחַ הַיּוֹם  

 �חַקְתָּה יְשׁוּעָה לְזֶרַע רְחוּמֶי  250

 טְהוֹרִים אֲשֶׁר פָּדִיתָ בְּעָצְמֶי� לִבִּי לְחוֹקְקֵי  

 (תה' עז, טז)"גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּ�"    

 

 יְתַנּוּ יַחַד כָּבוֹד לִשְׁמֶ� ›מֶּ�‹עַ   

 כְּיוֹם טִיבַּעְ[תָּ] צַר בְּגוֹדֶל זַעֲמֶ�   

 ז) (שמ' טו,"וּבְרוֹב גְּאוֹנְ� תַּהֲרֹס קָמֶי�"   255

משה ואהרן, והשוו שיר השירים  245על פי תה' פח, טז.     242מיהרתי.     241

 את משה ואהרן.     246לגדולתך.     שמחתי.    רבה ד, ד.    

 כינוי לישראל. 251קבעתי.     249

 

                                      

 שִׁיר לָאֵללוֹהֶגֶת  כּוּלָּ� יָפָה  

 מְפָאֶרֶת וְאוֹמֶרֶת אֵין כָּאֵל   

 נוֹעָדִים לְהִיגָּאֵל ›וֹרוֹת‹רוֹכְבֵי אֲתוֹנוֹת צְח  

 (במ' כג, כג)›" רָאֵל‹"כָּעֵת יֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂ    

 

 סְמוּכָה בִּדְבַר אֵל אִתִּי מִלְּבָנוֹן 260

 עֲזוּרָה בְּשֵׁם אֱ�הֵי יִשְׂרָאֵל   

 פָּרָשׁ וְרוֹמֵי קֶשֶׁת [בֹּרַחַת] לַאֲרִיאֵל למִקּוֹ   

›"רָאֵל‹יִשְׂ ת קְדוֹשׁ יַעֲקֹב וְאֶת אֱ�הֵי "וְהִקְדִּישׁוּ אֶ    

 (יש' כט, כג)  

 

 צְרוּפָה בְּאִמְרַת [אֵל] לִבַּבְתִּינִי  

 [ק..] עוֹד אָשִׁ[י]ב אֶל הַר יִשְׂרָאֵל  265

 לָאֵלרְטוּשָׁה וְקַדְּמִי  עוּרִי עוּרִי  

 ›" רָאֵל‹"לָמָּה תֹאמַר יַעֲקֹב [וּתְדַבֵּר] יִשְׂ    

 (יש' מ, כז)   

 

 שִׁבְחֲ� בְּפִיהֶם יוֹם וְגַם לֵיל ›רָאֵל‹יִשְׂ   

 תּוֹפִיעַ אוֹרְ� וְתוּדַּח לַאֲרִיאֵל   

 (שופ' ה, ט)"לִבִּי לְחוֹקְקֵי [יִשְׂרָאֵל]"   270

צרופה באמרת ...  264על פי יר' ד, כט.     מקול פרש ורומי קשת ברחת 262על פי דב' לג, כו.    אין כאל  257

 על פי איוב לז, טו.תופיע אורך  269על פי תה' יח, לא.    אל 
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 תְּמִימֶי� יוֹצְאֵי צָהֳרַיִם מַה יָּפוּ  

 שְׁ�שִׁים וְאַרְבַּע מֵאוֹת גַּרְתִּי בְּמִצְרַיִם   

 אָה שׁוֹכֵן שָׁמַיִםרָ  אָז  

 (הוש' ו, ד)"מָה אֶעֱשֶׂה לְּ� אֶפְרַיִם"    

 

 קְרִיאָתֵ� כְּנַחֲלֵי מַיִם נוֹפֶת תִּטּוֹפְנָה 275

 צָרָה תָקוּם פַּעֲמַיִם   

 פְּדוּתָם יָחִישׁ מִשָּׁמַיִם מִנִּי אֶפְרַיִם  

 (זכ' יד, ח)"בַּיּוֹם הַהוּא יֵצְאוּ מַיִם"    

 

 עִיטְּרַנִי מַזְרִיחַ מְאוֹרַ[יִם] נָעוּלגַּן   

 סְגוּלַּת רַעְיָיתִי כְּשׁוֹרְרָה שִׁירַיִים  280

 נוֹעֲ[דָה] לְקַבֵּל שְׁבוּיַת שָׁמַיִם וְשָׂרַי  

 ›" לָיִם‹"כֵּן יָגֵן יי' צְבָא[וֹת] עַל יְרוּשָׁ    

 (יש' לא, ה)   

 

 סֵּד זְבוּל] פַּעֲמַיִםמְהֵרָה תְּכוֹנְנָה לִמְיַי[ ›לַיִם‹יְרוּשָׁ   

 לְהַרְאוֹתָ[ם] נִפְלָאוֹת כִּיצִיאַת מִצְרַיִם   

 (שמ' טו, ח)"וּבְרוּחַ אַפֶּ� נֶעֶרְמוּ מַיִם"   285

 על פי שלשים וארבע מאות גרתי במצרים  272כינוי לישראל על פי מל"א כ, טז.    יוצאי צהרים  271

מזריח מאורים  279על פי נחום א, ט.    צרה תקום פעמים  276כינוי לאל.    שוכן שמים  273שמ' יב, מ.    

כינוי לתורה שבוית שמים  281שירת הים ושירת דבורה.    שיריים  280שמש וירח.    מאורים כינוי לאל.    

הראשון כינוי לאל שהכין את הבית למייסד זבול פעמים  283פי תה' סח, יט, והשוו שמות רבה כח, א.    על

 ואת השני.

 

 כְּיוֹם צֵאתָם הִזְהַרְתִּים אַזְהָרוֹת שְׁלָחַיִ�  

 יְשָׁרִים מְשַׂמְּחֵי לֵב עֵינַיִם מְאִירוֹת   

 טוֹב רוֹאִי בֵּין עוֹבְדֵי אֲשֵׁירוֹת לָמָּה יָשַׁבְתָּה  

 (תה' יב, ז)›" וֹרוֹת‹טְה› רוֹת‹"אִמֲרוֹת יי' אֲמָר   

 

 חַכְמֵי דָתוֹתֶי� מוּנְהָרוֹת נֵרְדּ וְכַרְכֹּם 290

 זוּמְּנוּ לְלַמֵּד חוּקֵּי טֻמְאוֹת וְטָהֳרוֹת   

 וּבָשָׁן וְכַרְמֶ[ל] הַמּוּכְשָׁרוֹת גִּלְעָד   

 ›" רוֹת‹נְהָ › אוּ‹"נָשְׂאוּ נְהָרוֹת יי' נָשְׂ    

 (תה' צג, ג)   

 

 הַנִּמְשָׁך מִבֵּית הַבְּחִירוֹת מַעְיַן גַּנִּים  

 [ד..] פֵּירוֹתָיו יַנְחִילוּ לְדוֹרוֹת  295

 גִּידֵּל בְּחוֹף יַמִּים וּנְהָרוֹת זְבוּלֻן  

 ›"וֹרוֹת‹וְהַתּ› פָּטִים‹"אֵלֶּה הַחֻקִּים וְהַמִּשְׁ    

 (ויק' כו, מו)   

 

 בְּצִוֻּי אַזְהָרוֹת ›וֹת‹[וְהַתּוֹ]ר  

 אָז יָשִׁירוּ בְּתוּפִּים וְכִנּוֹרוֹת   

 (שופ' ה, י)"רוֹכְבֵי אֲתוֹנוֹת צְחוֹרוֹת"   300

על פי שמ"א טז, יב.      288על פי תה' יט, ט.     287

 296    על פי יש' לג, ט. כינוי לארץ ישראל.     292כינוי לאומות.    

 על פי יש' ל, לב.  299על פי בר' מט, יג.    
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 תְּמִימֶי� יוֹצְאֵי צָהֳרַיִם מַה יָּפוּ  

 שְׁ�שִׁים וְאַרְבַּע מֵאוֹת גַּרְתִּי בְּמִצְרַיִם   

 אָה שׁוֹכֵן שָׁמַיִםרָ  אָז  

 (הוש' ו, ד)"מָה אֶעֱשֶׂה לְּ� אֶפְרַיִם"    

 

 קְרִיאָתֵ� כְּנַחֲלֵי מַיִם נוֹפֶת תִּטּוֹפְנָה 275

 צָרָה תָקוּם פַּעֲמַיִם   

 פְּדוּתָם יָחִישׁ מִשָּׁמַיִם מִנִּי אֶפְרַיִם  

 (זכ' יד, ח)"בַּיּוֹם הַהוּא יֵצְאוּ מַיִם"    

 

 עִיטְּרַנִי מַזְרִיחַ מְאוֹרַ[יִם] נָעוּלגַּן   

 סְגוּלַּת רַעְיָיתִי כְּשׁוֹרְרָה שִׁירַיִים  280

 נוֹעֲ[דָה] לְקַבֵּל שְׁבוּיַת שָׁמַיִם וְשָׂרַי  

 ›" לָיִם‹"כֵּן יָגֵן יי' צְבָא[וֹת] עַל יְרוּשָׁ    

 (יש' לא, ה)   

 

 סֵּד זְבוּל] פַּעֲמַיִםמְהֵרָה תְּכוֹנְנָה לִמְיַי[ ›לַיִם‹יְרוּשָׁ   

 לְהַרְאוֹתָ[ם] נִפְלָאוֹת כִּיצִיאַת מִצְרַיִם   

 (שמ' טו, ח)"וּבְרוּחַ אַפֶּ� נֶעֶרְמוּ מַיִם"   285

 על פי  272כינוי לישראל על פי מל"א כ, טז.     271

 279על פי נחום א, ט.     276כינוי לאל.     273שמ' יב, מ.    

כינוי לתורה  281שירת הים ושירת דבורה.     280שמש וירח.    כינוי לאל.    

הראשון כינוי לאל שהכין את הבית  283פי תה' סח, יט, והשוו שמות רבה כח, א.    על

 ואת השני.

 

                                      

 כְּיוֹם צֵאתָם הִזְהַרְתִּים אַזְהָרוֹת שְׁלָחַיִ�  

 יְשָׁרִים מְשַׂמְּחֵי לֵב עֵינַיִם מְאִירוֹת   

 טוֹב רוֹאִי בֵּין עוֹבְדֵי אֲשֵׁירוֹת לָמָּה יָשַׁבְתָּה  

 (תה' יב, ז)›" וֹרוֹת‹טְה› רוֹת‹"אִמֲרוֹת יי' אֲמָר   

 

 חַכְמֵי דָתוֹתֶי� מוּנְהָרוֹת נֵרְדּ וְכַרְכֹּם 290

 זוּמְּנוּ לְלַמֵּד חוּקֵּי טֻמְאוֹת וְטָהֳרוֹת   

 וּבָשָׁן וְכַרְמֶ[ל] הַמּוּכְשָׁרוֹת גִּלְעָד   

 ›" רוֹת‹נְהָ › אוּ‹"נָשְׂאוּ נְהָרוֹת יי' נָשְׂ    

 (תה' צג, ג)   

 

 הַנִּמְשָׁך מִבֵּית הַבְּחִירוֹת מַעְיַן גַּנִּים  

 [ד..] פֵּירוֹתָיו יַנְחִילוּ לְדוֹרוֹת  295

 גִּידֵּל בְּחוֹף יַמִּים וּנְהָרוֹת זְבוּלֻן  

 ›"וֹרוֹת‹וְהַתּ› פָּטִים‹"אֵלֶּה הַחֻקִּים וְהַמִּשְׁ    

 (ויק' כו, מו)   

 

 בְּצִוֻּי אַזְהָרוֹת ›וֹת‹[וְהַתּוֹ]ר  

 אָז יָשִׁירוּ בְּתוּפִּים וְכִנּוֹרוֹת   

 (שופ' ה, י)"רוֹכְבֵי אֲתוֹנוֹת צְחוֹרוֹת"   300

עובדי אשירות על פי שמ"א טז, יב.     טוב רואי 288על פי תה' יט, ט.    ישרים משמחי לב עינים מאירות  287

זבולן ...  296    על פי יש' לג, ט. ובשן וכרמלכינוי לארץ ישראל.    גלעד ובשן וכרמל  292כינוי לאומות.    

 על פי יש' ל, לב. בתופים וכנורות 299על פי בר' מט, יג.     בחוף ימים
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 אוֹם פְּדוּיָה מֵעַם מְחוּלָּל [עוּרִי]  

 בּוֹאִי וְהָבִיאִי אֶל הַר מוּתְלָל   

 גִּבּוֹרִים עָלַי כָּרַהַב הַנִּסְלָל בָּאוּ  

 (מל"א יד, י)"[כַּאֲ]שֶׁר יְבַעֵר הַגָּלָל"    

 

 ת שִׁיר לְמַלְכֵּ� לְהִתְהַלָּלדּוֹרֶשֶׁ  בָּאתִי 305

 הָאֵל הַמְרוֹמָם וְהַמְהוּלָּל   

 [וָאָרֶץ] כָּל מַעֲשֶׂי� וּבָם אֶתְהַלָּל מִן שָׁמַיִם   

 (תה' צו, ד)"גָּדוֹל יי' וּמְהוּלָּל"    

 

 זַעְתִּי מֵרְאוֹת יוֹם נְפִילַת חָלָל אֲנִי  

 [נִבְהַלְתִּי] מֵחֲלוֹק שָׁלָל  310

טִיבְּעָ[ם] יוֹם אֲשֶׁר הֻגְלַל נַחַל קִישׁו ׁן  

 הַמְחוּלָּל" › וֹל‹שְׁמִי הַגָּד› ת‹אֶ › תִּי‹"וְקִידַּשְׁ    

 (יח' לו, כג)   

 

 [י..] מִיַּד צָרִים וְכָל זָר אוּמְלָל [הַמְחוּלָּל]  

 רִשְׁתָּם לְהַרְבּוֹת חָלָל(ו)כְּפָרְשׂוּ    

 שָׁלָל"› חַלֵּק‹אֲ › יגשִּׂ ‹אַ  ›רְדּוֹף‹"אָמַר אוֹיֵב אֶ   315

 ט) (שמ' טו,   

 

 הכוונה לים סוף.    כרהב הנסלל  303גבוה.    מותלל  302הכוונה למצרים.    מעם מחולל  301

 על פי יח' ו, ז.נפילת חלל הזדעזעתי.    זעתי  309

 

 לְהַחֲרִיב אוֹיְבִים פָּשַׁטְתִּי אֶת כֻּתָּנְתִּי  

 ית כְּחוֹל מַיִם רַבִּיםמַאֲרִיכֵי מַעֲנִ    

 נוֹעָזִים וְכַפִּשְׁתָּה כָבִים אָז הָלְמוּ  

 (דנ' יב, ג)"וּמַצְדִּיקֵי הָרַבִּים כַּכּוֹכָבִים"    

 

 סָח לִי אֲמָרִים עֲרֵיבִים דּוֹדִי 320

 עוֹרְכִים שִׁיר בְּשַׁעַר בַּת רַבִּים   

 פָּץ לְאַיֶּילֶת אֲהָבִים אוֹרוּ מֵרוֹז  

 ›"יבִים‹מַקְשִׁ › רִים‹חֲבֵ › נִּים‹"הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּ    

 (שה"ש ח, יג)  

 

 צָפִיתִי בְּשַׁעֲרֵי נְתִיבִים קַמְתִּי  

 קְהָלַיִי� אֲשֶׁר הֵם צוֹמְחִים כַּעֲרָבִים  325

 רְחוּמִים מִתְעַלְּסִים בָּאֳהָבִים תְּבוֹרַ�  

 (שה"ש א, ג)"לְרֵיחַ שְׁמָנֶי� טוֹבִים"    

 

 שׁוֹרְרוּ� בְּרוּחַ נְדִיבִים ›וֹבִים‹ט  

 תִּזְכּוֹר צֵאתָם אַחֲרֶי� לְאֶרֶץ תַּלְאוּבִים   

 (שופ' ה, יא)"מִקּוֹל מְחַצְצִים בֵּין מַשְׁאַבִּים"   330

 כינוי למצרים.   על פי יש' מג, יז.     318על פי תה' קכט, ג.     317

על פי   325על פי מש' ה, יט.     322על פי שה"ש ז, ה.      321

 על פי הוש' יג, ה. 329על פי מש' ז, יח.     326יש' מד, ד.    
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 אוֹם פְּדוּיָה מֵעַם מְחוּלָּל [עוּרִי]  

 בּוֹאִי וְהָבִיאִי אֶל הַר מוּתְלָל   

 גִּבּוֹרִים עָלַי כָּרַהַב הַנִּסְלָל בָּאוּ  

 (מל"א יד, י)"[כַּאֲ]שֶׁר יְבַעֵר הַגָּלָל"    

 

 ת שִׁיר לְמַלְכֵּ� לְהִתְהַלָּלדּוֹרֶשֶׁ  בָּאתִי 305

 הָאֵל הַמְרוֹמָם וְהַמְהוּלָּל   

 [וָאָרֶץ] כָּל מַעֲשֶׂי� וּבָם אֶתְהַלָּל מִן שָׁמַיִם   

 (תה' צו, ד)"גָּדוֹל יי' וּמְהוּלָּל"    

 

 זַעְתִּי מֵרְאוֹת יוֹם נְפִילַת חָלָל אֲנִי  

 [נִבְהַלְתִּי] מֵחֲלוֹק שָׁלָל  310

טִיבְּעָ[ם] יוֹם אֲשֶׁר הֻגְלַל נַחַל קִישׁו ׁן  

 הַמְחוּלָּל" › וֹל‹שְׁמִי הַגָּד› ת‹אֶ › תִּי‹"וְקִידַּשְׁ    

 (יח' לו, כג)   

 

 [י..] מִיַּד צָרִים וְכָל זָר אוּמְלָל [הַמְחוּלָּל]  

 רִשְׁתָּם לְהַרְבּוֹת חָלָל(ו)כְּפָרְשׂוּ    

 שָׁלָל"› חַלֵּק‹אֲ › יגשִּׂ ‹אַ  ›רְדּוֹף‹"אָמַר אוֹיֵב אֶ   315

 ט) (שמ' טו,   

 

 הכוונה לים סוף.     303גבוה.     302הכוונה למצרים.     301

 על פי יח' ו, ז.הזדעזעתי.     309

 

                                      

 לְהַחֲרִיב אוֹיְבִים פָּשַׁטְתִּי אֶת כֻּתָּנְתִּי  

 ית כְּחוֹל מַיִם רַבִּיםמַאֲרִיכֵי מַעֲנִ    

 נוֹעָזִים וְכַפִּשְׁתָּה כָבִים אָז הָלְמוּ  

 (דנ' יב, ג)"וּמַצְדִּיקֵי הָרַבִּים כַּכּוֹכָבִים"    

 

 סָח לִי אֲמָרִים עֲרֵיבִים דּוֹדִי 320

 עוֹרְכִים שִׁיר בְּשַׁעַר בַּת רַבִּים   

 פָּץ לְאַיֶּילֶת אֲהָבִים אוֹרוּ מֵרוֹז  

 ›"יבִים‹מַקְשִׁ › רִים‹חֲבֵ › נִּים‹"הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּ    

 (שה"ש ח, יג)  

 

 צָפִיתִי בְּשַׁעֲרֵי נְתִיבִים קַמְתִּי  

 קְהָלַיִי� אֲשֶׁר הֵם צוֹמְחִים כַּעֲרָבִים  325

 רְחוּמִים מִתְעַלְּסִים בָּאֳהָבִים תְּבוֹרַ�  

 (שה"ש א, ג)"לְרֵיחַ שְׁמָנֶי� טוֹבִים"    

 

 שׁוֹרְרוּ� בְּרוּחַ נְדִיבִים ›וֹבִים‹ט  

 תִּזְכּוֹר צֵאתָם אַחֲרֶי� לְאֶרֶץ תַּלְאוּבִים   

 (שופ' ה, יא)"מִקּוֹל מְחַצְצִים בֵּין מַשְׁאַבִּים"   330

 כינוי למצרים.   נועזים על פי יש' מג, יז.    וכפשתה כבים  318על פי תה' קכט, ג.    מאריכי מענית  317

על פי  צומחים כערבים 325על פי מש' ה, יט.    לאיילת אהבים  322על פי שה"ש ז, ה.     בשער בת רבים 321

 על פי הוש' יג, ה.לארץ תלאובים  329על פי מש' ז, יח.    מלעלסים באהבים  326יש' מד, ד.    

 



80* Wout van Bekkum and Naoya Katsumata

                                      

 תְּהִלָּה לָאֵל חַי וְקַיָּים פָּתַחְתִּי  

 ם]שִׁירָה חֲדָשָׁה [... יָ    

 רִינַּת אֵל מִבֵּית מַאֲוַיָּם מַיִם  

 כְּחוֹל הַיָּם" › רָאֵל‹"וְהָיָה מִסְפַּר בְּנֵי יִשְׂ    

 (הוש' ב, א)

 

 קָמִים לל[..] עַל יָם [מְצָאוּנִי] 335

 צוּר בְּחַסְדּוֹ הִטְבִּיעָם בַּיָּם   

 פָּרְשָׂה בִּתְפִלָּה בְּדָבָר מְסוּיָּם יָדָהּ  

 (תה' עד, יג)"[אַתָּה] פוֹרַרְתָּ בְעֻזְּ� יָם"    

 

 עֲדָרַיי עוֹרְכֵי שִׁיר בְּהִיגּוּיָם הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם  

 [סי..] לְבַל תְּעוֹרְרוּ עַד יְסוּיַּם  340

 נוּפַּץ [נִלְכַּד] בְּיוֹרְדֵי יָם בֵּין רַגְלֶיהָ   

 ה, כב)(על פי יר' "חוֹל שַׂמְתִּי גְּבוּל לַיָּם"    

 

 מָחַץ פַּאֲתֵי עַם מְשׁוּלִים כַּיָּם [לַיָּם]  

 לִפְנוֹת בֹּקֶר שָׁב לְאֵיתָנוֹ יָם   

 (שמ' טו, י)יָם" › מוֹ ‹"נָשַׁפְתָּ בְרוּחֲ� כִּסָּ   345

 על פי ביורדי ים 341אולי יש לגרוס: סָיוֹם.    סי..  340כינוי למקדש על פי תה' קלב, יג.    מבית מאוים  333

 על פי שמ' יד, כז.לפנות בקר שב לאיתנו ים  344על פי במ' כד, יז.    מחץ פאתי  343יש' מב, י ועוד.    

 

 כָּלָה בְחוּרָה מַה דּוֹדֵ� מִדּוֹד  

 [י..] נָאוָה וּשְׁחוֹרָה   

 טְהוֹרִים קַמְתִּי לְפָאֵרָה בְּעַד  

 טז)(על פי איוב יב, יג; ›" וּרָה‹"עִמּוֹ עוֹז וּגְב   

 

 חָקַק מְיוּשָּׁרָה דּוֹדִי  350

 זוֹהֶרֶת לְכָל עֵינַיִם מְאִירָה   

 ווּעֲדוּ לְחַבֵּרָה חַכְמוֹת שָׂרוֹתֶיהָ   

 (יש' נא, ג)וְקוֹל זִמְרָה" › וֹדָה‹"תּ   

 

 הָדוּר בִּקְדוּשָּׁה וּבְטָהֳרָה רֹאשׁוֹ   

 דְּרָכָיו דֶּרֶ� יְשָׁרָה  355

 גּוֹי וְעַם עוֹבְדֵי אֲשֵׁירָה כֵּן יֹאבְדוּ כָל  

 וְהַנּוֹרָא" › דוֹל‹"לִפְנֵי בֹּא יוֹם יי' הַגָּ    

 (מלאכי ג, כג)

 

 בְּנָוְו� תָּמִיד נְחַדֵּשׁ שִׁירָה וְזִמְרָה ›נּוֹרָא‹וְהַ   

 אָז יַאְדִּירוּ� בְּשָׂפָה בְרוּרָה   

 (שופ' ה, יב)"עוּרִי עוּרִי דְּבוֹרָה"   360

על פי תה' קז, ז ועוד.      355כינוי לתורה.     350על פי שה"ש א, ה.     347

 על פי צפ' ג, ט. 359בבית המקדש.     358

 



81*Divine Love and the Salvation of Israel  

 תְּהִלָּה לָאֵל חַי וְקַיָּים פָּתַחְתִּי  

 ם]שִׁירָה חֲדָשָׁה [... יָ    

 רִינַּת אֵל מִבֵּית מַאֲוַיָּם מַיִם  

 כְּחוֹל הַיָּם" › רָאֵל‹"וְהָיָה מִסְפַּר בְּנֵי יִשְׂ    

 (הוש' ב, א)

 

 קָמִים לל[..] עַל יָם [מְצָאוּנִי] 335

 צוּר בְּחַסְדּוֹ הִטְבִּיעָם בַּיָּם   

 פָּרְשָׂה בִּתְפִלָּה בְּדָבָר מְסוּיָּם יָדָהּ  

 (תה' עד, יג)"[אַתָּה] פוֹרַרְתָּ בְעֻזְּ� יָם"    

 

 עֲדָרַיי עוֹרְכֵי שִׁיר בְּהִיגּוּיָם הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם  

 [סי..] לְבַל תְּעוֹרְרוּ עַד יְסוּיַּם  340

 נוּפַּץ [נִלְכַּד] בְּיוֹרְדֵי יָם בֵּין רַגְלֶיהָ   

 ה, כב)(על פי יר' "חוֹל שַׂמְתִּי גְּבוּל לַיָּם"    

 

 מָחַץ פַּאֲתֵי עַם מְשׁוּלִים כַּיָּם [לַיָּם]  

 לִפְנוֹת בֹּקֶר שָׁב לְאֵיתָנוֹ יָם   

 (שמ' טו, י)יָם" › מוֹ ‹"נָשַׁפְתָּ בְרוּחֲ� כִּסָּ   345

 על פי  341אולי יש לגרוס: סָיוֹם.     340כינוי למקדש על פי תה' קלב, יג.     333

על פי שמ' יד, כז. 344על פי במ' כד, יז.     343יש' מב, י ועוד.    

 

                                      

 כָּלָה בְחוּרָה מַה דּוֹדֵ� מִדּוֹד  

 [י..] נָאוָה וּשְׁחוֹרָה   

 טְהוֹרִים קַמְתִּי לְפָאֵרָה בְּעַד  

 טז)(על פי איוב יב, יג; ›" וּרָה‹"עִמּוֹ עוֹז וּגְב   

 

 חָקַק מְיוּשָּׁרָה דּוֹדִי  350

 זוֹהֶרֶת לְכָל עֵינַיִם מְאִירָה   

 ווּעֲדוּ לְחַבֵּרָה חַכְמוֹת שָׂרוֹתֶיהָ   

 (יש' נא, ג)וְקוֹל זִמְרָה" › וֹדָה‹"תּ   

 

 הָדוּר בִּקְדוּשָּׁה וּבְטָהֳרָה רֹאשׁוֹ   

 דְּרָכָיו דֶּרֶ� יְשָׁרָה  355

 גּוֹי וְעַם עוֹבְדֵי אֲשֵׁירָה כֵּן יֹאבְדוּ כָל  

 וְהַנּוֹרָא" › דוֹל‹"לִפְנֵי בֹּא יוֹם יי' הַגָּ    

 (מלאכי ג, כג)

 

 בְּנָוְו� תָּמִיד נְחַדֵּשׁ שִׁירָה וְזִמְרָה ›נּוֹרָא‹וְהַ   

 אָז יַאְדִּירוּ� בְּשָׂפָה בְרוּרָה   

 (שופ' ה, יב)"עוּרִי עוּרִי דְּבוֹרָה"   360

על פי תה' קז, ז ועוד.     דרך ישרה 355כינוי לתורה.    מיושרה  350על פי שה"ש א, ה.    נאוה ושחורה  347

 על פי צפ' ג, ט.בשפה ברורה  359בבית המקדש.    בנווך  358
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 אֵל בְּרַחֲמָיו הִשְׁקִיף עַל זֶרַע אֵיתָנַיי עֵינָיו  

 בְּיוֹם רְדוֹף צָרַי וּמְעַנַּיי   

 גְּאוּלִים יוֹם גָּאוֹ גָּאָה בְּסוֹטְנַיי עוַיּוֹשַׁ   

 (תה' פו, ח) " 'יי"אֵין כָּמוֹ� בָאֱ�הִים    

 

 דּוֹבְרוֹת לָדוּץ א[..ניי] לְחָיָו 365

 הוֹגוֹת חָזוֹן עַל יְדֵי חֶזְיוֹנַיי   

 וְולָדַיי שׁוֹפְכֵי תַחֲנוּנַיי וַיַּרְא  

 קד, כד)(תה'  " 'יי"מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂי�    

 

 זוֹרְזוּ לְהַצִּיל אֱמוּנַי [יָדָיו]  

 חָשׁ לִי יֶשַׁע כְּהִקְשִׁיב רִינּוּנַי  370

 [טוֹבִיָּה וְעַ]מּוֹ [...] פִּדְיוֹנַי (טהור) אָז יָשִׁיר  

 (תה' צב, ו) " 'יי"מַ[ה גָּ]דְלוּ מַעֲשֶׂי�    

 

 הֲמוֹנַייִצְדְּקוּ וְיִתְהַלְּלוּ בוֹ כָּל זֶרַע  יי'  

 כְּיוֹם עֲלוֹתָם מִיָּם אָמְרוּ גְאוּלֵי יי'   

 (שמ' טו, יא) " 'יי"מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים   375

 כינוי למשה, והשוו ויקרא רבה א, ג, מהד' מרגליות, עמ' יא.טוביה  371על פי שמ' טו, א.    גאו גאה  363

 

 לְהַעֲלוֹת לָהֶם מֵרוּם הָרִים שׁוֹקָיו  

 וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ מַזְכִּירִים מָרוֹם   

 אֲמוּ קְהַל יְשָׁרִים(ו)נָ  עָזִּי  

 (שה"ש ח, יג)"הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּנִּים חֲבֵירִים"    

 

 סוֹחֲחֵי שִׁירִים חִכּוֹ מַמְתַקִּים 380

 עוֹנִים לוֹ שֶׁבַח [מְפָ]אֲרִים   

 פָּדָה וְהִשְׁקִיט זֶרַע נִבְחָרִים יי'  

 (יש' נב, ז)"מַה נָּאווּ עַל הֶהָרִים"    

 

 צְבִיָּה מַנְעֶמֶת שִׁירִים אָנָה הָלַ� דּוֹדֵ�  

 קָרָא דוֹדִי דְרוֹר לְקַבֵּץ נִפְזָרִים  385

 רִיצֵּץ בְּמִצְלוֹל גְּזָרִים מַרְכְּבוֹת פַּרְעֹה  

 ›"רִים‹נָלִינָה בַּכְּפָ › דֶה‹"לְכָה דוֹדִי נֵצֵא הַשָּׂ    

 "ש ז, יב)(שה   

 

 שָׁאֲגוּ עָלַי כְּפִירִים ›פָרִים‹בַּכְּ   

תְּאַבֵּד מֵאֱדוֹם וְיִשְׁמָעֵאל יוֹשְׁבֵי כְרַכִּים וְעִירִים  

 וּכְפָרִים

 (שופ' ה, יג)"אָז יְרַד שָׂרִיד לְאַדִּירִים"   390

 

 על פי יר' נא, לח. 388כינוי לאל.     377

 



83*Divine Love and the Salvation of Israel  

 אֵל בְּרַחֲמָיו הִשְׁקִיף עַל זֶרַע אֵיתָנַיי עֵינָיו  

 בְּיוֹם רְדוֹף צָרַי וּמְעַנַּיי   

 גְּאוּלִים יוֹם גָּאוֹ גָּאָה בְּסוֹטְנַיי עוַיּוֹשַׁ   

 (תה' פו, ח) " 'יי"אֵין כָּמוֹ� בָאֱ�הִים    

 

 דּוֹבְרוֹת לָדוּץ א[..ניי] לְחָיָו 365

 הוֹגוֹת חָזוֹן עַל יְדֵי חֶזְיוֹנַיי   

 וְולָדַיי שׁוֹפְכֵי תַחֲנוּנַיי וַיַּרְא  

 קד, כד)(תה'  " 'יי"מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂי�    

 

 זוֹרְזוּ לְהַצִּיל אֱמוּנַי [יָדָיו]  

 חָשׁ לִי יֶשַׁע כְּהִקְשִׁיב רִינּוּנַי  370

 [טוֹבִיָּה וְעַ]מּוֹ [...] פִּדְיוֹנַי (טהור) אָז יָשִׁיר  

 (תה' צב, ו) " 'יי"מַ[ה גָּ]דְלוּ מַעֲשֶׂי�    

 

 הֲמוֹנַייִצְדְּקוּ וְיִתְהַלְּלוּ בוֹ כָּל זֶרַע  יי'  

 כְּיוֹם עֲלוֹתָם מִיָּם אָמְרוּ גְאוּלֵי יי'   

 (שמ' טו, יא) " 'יי"מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים   375

 כינוי למשה, והשוו ויקרא רבה א, ג, מהד' מרגליות, עמ' יא. 371על פי שמ' טו, א.     363

 

                                      

 לְהַעֲלוֹת לָהֶם מֵרוּם הָרִים שׁוֹקָיו  

 וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ מַזְכִּירִים מָרוֹם   

 אֲמוּ קְהַל יְשָׁרִים(ו)נָ  עָזִּי  

 (שה"ש ח, יג)"הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּנִּים חֲבֵירִים"    

 

 סוֹחֲחֵי שִׁירִים חִכּוֹ מַמְתַקִּים 380

 עוֹנִים לוֹ שֶׁבַח [מְפָ]אֲרִים   

 פָּדָה וְהִשְׁקִיט זֶרַע נִבְחָרִים יי'  

 (יש' נב, ז)"מַה נָּאווּ עַל הֶהָרִים"    

 

 צְבִיָּה מַנְעֶמֶת שִׁירִים אָנָה הָלַ� דּוֹדֵ�  

 קָרָא דוֹדִי דְרוֹר לְקַבֵּץ נִפְזָרִים  385

 רִיצֵּץ בְּמִצְלוֹל גְּזָרִים מַרְכְּבוֹת פַּרְעֹה  

 ›"רִים‹נָלִינָה בַּכְּפָ › דֶה‹"לְכָה דוֹדִי נֵצֵא הַשָּׂ    

 "ש ז, יב)(שה   

 

 שָׁאֲגוּ עָלַי כְּפִירִים ›פָרִים‹בַּכְּ   

תְּאַבֵּד מֵאֱדוֹם וְיִשְׁמָעֵאל יוֹשְׁבֵי כְרַכִּים וְעִירִים  

 וּכְפָרִים

 (שופ' ה, יג)"אָז יְרַד שָׂרִיד לְאַדִּירִים"   390

 

 על פי יר' נא, לח.שאגו ... כפירים  388כינוי לאל.    מרום וקדוש  377

 



84* Wout van Bekkum and Naoya Katsumata

                                      

 תִּיכֵּן בְּכֹחוֹ שָׁמַיִם וָאָרֶץ דּוֹדִי  

 שִׁירוֹת הִשְׁמִיעוּ מִכְּנַף הָאָרֶץ   

 רָגְשׁוּ בָם צָרִים כְּנִפְרְצוּ [בְּ]פֶרֶץ תְּהוֹמוֹת  

הָאָרֶץ"  ›פוֹת‹כַּנְ › בַּערְ ‹"וּנְפוּצוֹת יְהוּדָה יְקַבֵּץ מֵאַ    

 א, יב)י (יש'  

 

 וְהַעֲלֵנִי מֵעִמְקֵי אֶרֶץקָרְאִי קְשׁוֹב  אֲנִי 395

 צוּר בְּחַסְדּוֹ יַרְאֵנִי מְשׂוֹשׂ כָּל הָאָרֶץ   

 פְּלָאוֹת הִרְבְּתָה בְּמֶרֶץ יְמִינְ� יי'  

 (תה' צו, א)"שִׁירוּ לַיי' כָּל הָאָרֶץ"    

 

 עִלִּיתִי� יוֹשְׁבֵי הָאָרֶץ יָפָה אַתְּ רַעְיָתִי  

 ד בָּאָרֶץשַׂמְתִּי� לִי גּוֹי אֶחָ   400

 נִפְלְאוֹתַי אֲקִימֵ� מֵעֲפַר אֶרֶץ וּבְרוֹב  

 (יש' יח, ג)אָרֶץ" › וֹכְנֵי‹"כָּול יוֹשְׁבֵי תֵבֵל וְשׁ   

 

 מִקִּצְפְּ� אָדוֹן תִּרְעַשׁ בְּהֶרֶץ ›רֶץ‹אֶ   

 ›רֶץ‹לִפְנֵי יי' כִּי בָא לִשְׁפֹּט אֶת הָאָ    

 (שמ' טו, יב)"נָטִיתָ יְמִינְ� תִּבְלָעֵמוֹ אָרֶץ"   405

על פי שמ"ב  גוי אחד בארץ 400על פי תה' מח, ג.    משוש כל הארץ  396על פי יש' כד, טז.    מכנף הארץ  392

הארץ לפני יי' כי בא לשפט את  404כינוי לאל.    אדון על פי יר' י, י.    ארץ מקצפך ... תרעש  403ז, כג ועוד.    

 על פי תה' צו, יג.

 

 כְּלוּלָה מִצַּר הַדּוֹלֵק הָסֵבִּי עֵינַיִ�  

 יוֹם [... ... ..לק]   

 [ט..] כָּל בּוֹלֵק וּמוֹלֵק וְעוֹלֵק [וּבְרוּחַ]  

 (תה' פג, ח)"גְּבָל וְעַמּוֹן וַעֲמָלֵק"    

 

 חָ[רַ]קְתִּי לְנַחֲלָה וְחֵלֶק שִׁינַּיִ� 410

 קָמוּ עָלַי לְהַמְלֵק[ז..] עֵת    

 אֲחַלֵּק וְשָׁלָל ›יג‹אַשִּׂ › דּוֹף‹אָמַר אוֹיֵב אֶרְ   

 (שמ"א טו, ב)"פָּקַדְתִּי אֵת אֲשֶׁ[ר עָשָׂה עֲמָלֵק]"    

 

 הָרִמּוֹן יְפַלַּח לֵב הַלֵּץ [הַצַּר] הַדּוֹלֵק כְּפֶלַח   

 דָּחוֹף יִדָּחֲפוּ נִינֵי שֵׂעִיר וַעֲמָלֵק  415

 גִּידַּעְתָּ אֲגַג וַעֲמָלֵק תָּה] בְרוּחֲ�[נָשַׁפְ   

 (שמ"א טו, ג)›" לֵק‹אֶת עֲמָ › יתָה‹"עַתָּה לֵ� וְהִכִּ    

 

 בָּאֵשׁ הוּא וְגִיזְעוֹ [תְּדַלֵּק] ›לֵק‹עֲמָ   

עִיר] וַעֲמָלֵק     אַבֵּד תְּאַבֵּד אַלּוּפֵי אֱלִיפַז [שֵֹ

 (שופ' ה, יד)שָׁרְשָׁם בַּעֲמָלֵק" › רַיִם‹"מִנִּי אֶפְ   420

 

 על פי  419להתיז את ראשי.     411שלושה כינויים לאויב.     408

 בר' לו, טז.

 



85*Divine Love and the Salvation of Israel  

 תִּיכֵּן בְּכֹחוֹ שָׁמַיִם וָאָרֶץ דּוֹדִי  

 שִׁירוֹת הִשְׁמִיעוּ מִכְּנַף הָאָרֶץ   

 רָגְשׁוּ בָם צָרִים כְּנִפְרְצוּ [בְּ]פֶרֶץ תְּהוֹמוֹת  

הָאָרֶץ"  ›פוֹת‹כַּנְ › בַּערְ ‹"וּנְפוּצוֹת יְהוּדָה יְקַבֵּץ מֵאַ    

 א, יב)י (יש'  

 

 וְהַעֲלֵנִי מֵעִמְקֵי אֶרֶץקָרְאִי קְשׁוֹב  אֲנִי 395

 צוּר בְּחַסְדּוֹ יַרְאֵנִי מְשׂוֹשׂ כָּל הָאָרֶץ   

 פְּלָאוֹת הִרְבְּתָה בְּמֶרֶץ יְמִינְ� יי'  

 (תה' צו, א)"שִׁירוּ לַיי' כָּל הָאָרֶץ"    

 

 עִלִּיתִי� יוֹשְׁבֵי הָאָרֶץ יָפָה אַתְּ רַעְיָתִי  

 ד בָּאָרֶץשַׂמְתִּי� לִי גּוֹי אֶחָ   400

 נִפְלְאוֹתַי אֲקִימֵ� מֵעֲפַר אֶרֶץ וּבְרוֹב  

 (יש' יח, ג)אָרֶץ" › וֹכְנֵי‹"כָּול יוֹשְׁבֵי תֵבֵל וְשׁ   

 

 מִקִּצְפְּ� אָדוֹן תִּרְעַשׁ בְּהֶרֶץ ›רֶץ‹אֶ   

 ›רֶץ‹לִפְנֵי יי' כִּי בָא לִשְׁפֹּט אֶת הָאָ    

 (שמ' טו, יב)"נָטִיתָ יְמִינְ� תִּבְלָעֵמוֹ אָרֶץ"   405

על פי שמ"ב   400על פי תה' מח, ג.     396על פי יש' כד, טז.     392

 404כינוי לאל.    על פי יר' י, י.     403ז, כג ועוד.    

 על פי תה' צו, יג.

 

                                      

 כְּלוּלָה מִצַּר הַדּוֹלֵק הָסֵבִּי עֵינַיִ�  

 יוֹם [... ... ..לק]   

 [ט..] כָּל בּוֹלֵק וּמוֹלֵק וְעוֹלֵק [וּבְרוּחַ]  

 (תה' פג, ח)"גְּבָל וְעַמּוֹן וַעֲמָלֵק"    

 

 חָ[רַ]קְתִּי לְנַחֲלָה וְחֵלֶק שִׁינַּיִ� 410

 קָמוּ עָלַי לְהַמְלֵק[ז..] עֵת    

 אֲחַלֵּק וְשָׁלָל ›יג‹אַשִּׂ › דּוֹף‹אָמַר אוֹיֵב אֶרְ   

 (שמ"א טו, ב)"פָּקַדְתִּי אֵת אֲשֶׁ[ר עָשָׂה עֲמָלֵק]"    

 

 הָרִמּוֹן יְפַלַּח לֵב הַלֵּץ [הַצַּר] הַדּוֹלֵק כְּפֶלַח   

 דָּחוֹף יִדָּחֲפוּ נִינֵי שֵׂעִיר וַעֲמָלֵק  415

 גִּידַּעְתָּ אֲגַג וַעֲמָלֵק תָּה] בְרוּחֲ�[נָשַׁפְ   

 (שמ"א טו, ג)›" לֵק‹אֶת עֲמָ › יתָה‹"עַתָּה לֵ� וְהִכִּ    

 

 בָּאֵשׁ הוּא וְגִיזְעוֹ [תְּדַלֵּק] ›לֵק‹עֲמָ   

עִיר] וַעֲמָלֵק     אַבֵּד תְּאַבֵּד אַלּוּפֵי אֱלִיפַז [שֵֹ

 (שופ' ה, יד)שָׁרְשָׁם בַּעֲמָלֵק" › רַיִם‹"מִנִּי אֶפְ   420

 

 על פי אלופי אליפז  419להתיז את ראשי.    להמלק  411שלושה כינויים לאויב.    בולק ומולק ועולק  408

 בר' לו, טז.
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 אוּמּוֹת מִפַּחְדְּ� הָרְגְּזוּ שִׁשִּׁים  

 בְּכֵן שְׁמוֹנִים יֵיחַתּוּ וְיֵרָגְזוּ   

 [ג..] מֵאֵימָתְ� חִיל יֵאָחֲזוּ מִי כָּמֹכָה  

 "אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּ אֶת שִׁמְעֲ� וְרָגְזוּ"    

 (על פי דב' ב, כה)

 

 דְּרוּכָה וּמִמְּ� הֻפְחֲזוּ אַחַת הִיא 425

 הֲדוּרָה שְׁמוּרָה וּבְצִילְּ� יֵעָזְרוּ   

 וְצָרִים הָרְגְּזוּ נָטִיתָ יְמִינְ�  

 (תה' צד, ג)"עַד מָתַי רְשָׁעִים יַעֲלוֹזוּ"    

 

 זְקוּפָה קְרוּאָה עַם זוּ מִי זֹאת  

 חַקְתָּה יָצַרְתִּי לִי וּבְטוּבְ� יֵעָלְזוּ  430

 טְהוֹרִים וּבְחַסְדְּ� הֻחְרְזוּ נָחִיתָ   

 (תה' יח, ח)"וּמוֹסְדֵי הָרִים יִרְגָּזוּ"    

 

 ר חָשְׁבוּ וּפָחֲזוּיוֹעֲצֵי רַע אֲשֶׁ  ›גְּזוּ‹יִרְ   

 כְּיוֹם הוֹשַׁעְתָּה עַמְּ� וּבְשִׁמְ� עָלְזוּ   

 (שמ' טו, יג)"נָחִיתָ בְחַסְדְּ� עַם זוּ"   435

פילגשים. השוו שיר שמונים  422שיצאו משלושת האבות. השוו שיר השירים רבה ו, ח.    ששים אומות  421

    פחדו, והשוו בר' מט, ד.הפחזו  425על פי שמ' טו, יד.    חיל יאחזו  423השירים רבה שם.    

 התחברו.החרזו  431על פי יש' מג, כא.     עם זו ... יצרתי לי 430–429

 

 לֵירֵד בְּתִפְאָרָה אֶל גִּינַּת אֱגוֹז  

 מְנוּיֵי כַכּוֹכָבִים אֵל בִּישֵּׂם עֲטָרָה   

 חִיל וּמוֹרָאנְאוּמְ� אֲחָזָתַם  שָׁמְעוּ עַמִּים  

 (תה' פט, יד)›" וּרָה‹"לְ� זְרוֹעַ עִם גְּב   

 

 סְלוֹל דַּרְכִּי הַמְסוּתָּרָה יָדַעְתִּי �א 440

 עֵת קָמוּ עָלַי עָרִיצִים פּוֹרְצֵי גְדֵירָה   

 [פ.. ... ... ..רה] [אָז]  

 (איוב ה, יג)"[וַעֲצַת נִפְתָּ]לִים נִמְהָרָה"    

 

 צְנוּעָה לְאָיוֹם וְנוֹרָא ›וּבִי‹שׁוּבִי שׁ  

 [ק.. ..]ון וְקַדְּמִי עֲתִירָה  445

 ›רָה‹ר[וֹ]צְצַי בְּזַעַם וְעֶבְ  תִּפֹּל  

 (דב' י, יז)›" רָא‹וְהַנּוֹ › בּוֹר‹הַגִּ › דוֹל‹"הָאֵל הַגָּ    

 

 שַׁוְעַת יָפָה וּבָרָה ›רָא‹וְהַנּוֹ   

 אתַּכְחִיד שׂוֹטְנֶיהָ כְּיָבִין כְּסִי[סְ]רָ    

 (שופ' ה, טו)"וְשָׂרַי בְּיִשָּׂשכָר [עִם דְּבוֹ]רָה"   450

 

 438כנראה במובן: קישט.    כינוי לישראל על פי בר' כב, יז ותה' קמז, ד.     437

 על פי שה"ש ו, י.      448כינוי לאל על פי חב' א, ז.     444על פי שמ' טו, יד.     

 .28השוו לעיל טור  449

 



87*Divine Love and the Salvation of Israel  

 אוּמּוֹת מִפַּחְדְּ� הָרְגְּזוּ שִׁשִּׁים  

 בְּכֵן שְׁמוֹנִים יֵיחַתּוּ וְיֵרָגְזוּ   

 [ג..] מֵאֵימָתְ� חִיל יֵאָחֲזוּ מִי כָּמֹכָה  

 "אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּ אֶת שִׁמְעֲ� וְרָגְזוּ"    

 (על פי דב' ב, כה)

 

 דְּרוּכָה וּמִמְּ� הֻפְחֲזוּ אַחַת הִיא 425

 הֲדוּרָה שְׁמוּרָה וּבְצִילְּ� יֵעָזְרוּ   

 וְצָרִים הָרְגְּזוּ נָטִיתָ יְמִינְ�  

 (תה' צד, ג)"עַד מָתַי רְשָׁעִים יַעֲלוֹזוּ"    

 

 זְקוּפָה קְרוּאָה עַם זוּ מִי זֹאת  

 חַקְתָּה יָצַרְתִּי לִי וּבְטוּבְ� יֵעָלְזוּ  430

 טְהוֹרִים וּבְחַסְדְּ� הֻחְרְזוּ נָחִיתָ   

 (תה' יח, ח)"וּמוֹסְדֵי הָרִים יִרְגָּזוּ"    

 

 ר חָשְׁבוּ וּפָחֲזוּיוֹעֲצֵי רַע אֲשֶׁ  ›גְּזוּ‹יִרְ   

 כְּיוֹם הוֹשַׁעְתָּה עַמְּ� וּבְשִׁמְ� עָלְזוּ   

 (שמ' טו, יג)"נָחִיתָ בְחַסְדְּ� עַם זוּ"   435

פילגשים. השוו שיר  422שיצאו משלושת האבות. השוו שיר השירים רבה ו, ח.     421

   פחדו, והשוו בר' מט, ד. 425על פי שמ' טו, יד.     423השירים רבה שם.    

 התחברו. 431על פי יש' מג, כא.      430–429

 

                                      

 לֵירֵד בְּתִפְאָרָה אֶל גִּינַּת אֱגוֹז  

 מְנוּיֵי כַכּוֹכָבִים אֵל בִּישֵּׂם עֲטָרָה   

 חִיל וּמוֹרָאנְאוּמְ� אֲחָזָתַם  שָׁמְעוּ עַמִּים  

 (תה' פט, יד)›" וּרָה‹"לְ� זְרוֹעַ עִם גְּב   

 

 סְלוֹל דַּרְכִּי הַמְסוּתָּרָה יָדַעְתִּי �א 440

 עֵת קָמוּ עָלַי עָרִיצִים פּוֹרְצֵי גְדֵירָה   

 [פ.. ... ... ..רה] [אָז]  

 (איוב ה, יג)"[וַעֲצַת נִפְתָּ]לִים נִמְהָרָה"    

 

 צְנוּעָה לְאָיוֹם וְנוֹרָא ›וּבִי‹שׁוּבִי שׁ  

 [ק.. ..]ון וְקַדְּמִי עֲתִירָה  445

 ›רָה‹ר[וֹ]צְצַי בְּזַעַם וְעֶבְ  תִּפֹּל  

 (דב' י, יז)›" רָא‹וְהַנּוֹ › בּוֹר‹הַגִּ › דוֹל‹"הָאֵל הַגָּ    

 

 שַׁוְעַת יָפָה וּבָרָה ›רָא‹וְהַנּוֹ   

 אתַּכְחִיד שׂוֹטְנֶיהָ כְּיָבִין כְּסִי[סְ]רָ    

 (שופ' ה, טו)"וְשָׂרַי בְּיִשָּׂשכָר [עִם דְּבוֹ]רָה"   450

 

אחזתם  438כנראה במובן: קישט.    בישם כינוי לישראל על פי בר' כב, יז ותה' קמז, ד.    מנויי ככוכבים  437

 על פי שה"ש ו, י.     יפה וברה 448כינוי לאל על פי חב' א, ז.    לאיום ונורא  444על פי שמ' טו, יד.     חיל

 .28השוו לעיל טור כיבין כסיסרא  449
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 תְּמִימֶי� מְשַׁלְּשֵׁי פְעָמִים מַה יָּפוּ  

 שִׁגְיוֹנֵי מִלָּ[ה] כֹּה [..]נות מְקִימִים   

 רָם לְבָנוּי כְּמוֹ רָמִים תְּבִיאֵמוֹ   

 (תה' קמה, יג)"מַלְכוּתְ� מַלְכוּת כָּל עוֹלָמִים"    

 

 קְנוּיַת קֶדֶם תַּעֲנוּג לִתְמִימִים [שָׁרְרֵ�] 455

 צוֹפֶי� נָשְׂאוּ קוֹל יַחַד מְרוֹמְמִים   

 [פ.. רַ]עַשׁ לִגְאוּלַּת תְּמִימִים יי'   

 ›" לָמִים‹עוֹ › וּעַת‹"יִשְׂרָאֵל נוֹשַׁע בַּיי' תְּשׁ   

 (יש' מה, יז)

 

 םעֲרוּגוֹת רִיקְחֵי בְשָׂמִי שְׁנֵי שָׁדַיִ�  

 סוֹמְכוֹת מָר דְרוֹר קְטוֹרֶת סַמִּים  460

 נָמוּ תְמִימִים לַמְנַצֵּחַ לְעֶבֶד יי'  

›" רוֹמִים‹בַּמְּ לְלוּהוּהַ › מַיִם‹"הַלְלוּ אֶת יי' מִן הַשָּׁ    

 קמח, א) (תה'  

 

 מָשְׁלְ� אֵל רָם עַל רָמִים ›רוֹמִים‹בַּמְּ   

 מִיםלְשַׁלֵּם לֶאֱדוֹמִים שְׁנַת שִׁילּוּ   

 (שמ' טו, יד)"שָׁמְעוּ עַמִּים"   465

כינוי לבנוי כמו רמים  453דברי שיר.    שגיוני מילה  452עולי רגל שלוש פעמים בשנה.    משלשי פעמים  451

הכוונה לסנהדרין, מצוות התורה. והשוו שיר השירים רבה ז, ג.    שררך  455למקדש על פי תה' עח, סט.    

ערוגות ...  459על פי יש' נב, ט.     צופיך נשאו קול יחד 456כינוי לישראל על פי שמ' טו, טז.    קנוית קדם 

 על פי שמ' ל, ז ועוד.  קטורת סמים על פי שמ' ל, כג.    מר דרור  460על פי שה"ש ו, ב.     בשמים

 על פי יש' לד, ח.שנת שילומים  464

 

 מְתָּה לֵא�הֵי רִבּוֹתַיִםכְּנַ  צַוָּארֵ� כְּמִגְדַּל הַשֵּׁן  

 יוֹנָה תַמָּה תִּבְנֶה לָהּ טִירוֹתַיִם   

 טְהוֹרֵי שִׂפְתוֹתַיִם וַיֹּאמַר אֶרְחָמְ�  

 (יש' נז, יט)"בּוֹרֵא נִיב שְׂפָתָיִם"    

 

 חָקוּק כְּעַל לוּחוֹתַיִם רֹאשֵׁ� 470

 זָוהֳרֵ� הִבְהִיק בְּלִמּוּד דָּתוֹתַיִים   

 יַצִּילֵנִי מֵחֶרֶב פִּיפִיּוֹתַיִם› וּדָתִי‹וּמְצ עִי יי' סַלְ   

 (על פי שמ' ו, ל)›" ם‹כִּי "אֲנִי עֲרַל שְׂפָתַיִ    

 

 הֲדוּרָה בְּלוּחוֹת שְׁתַּיִם מַה יָּפִית  

 דְּרוֹשָׁה בִּנְבָלִים וּבִמְצִלְתַּיִם  475

 גִּבּוֹר בִּשְׂפָתַיִם מְהוּלָּל אֶקְרָא יי'  

 (תה' יב, ז)"מְזוּקָּק שִׁבְעָתָיִם" בְּסַ�    

 

 בְּאִמְרוֹתֶי� חוֹקְרֵי דָתוֹתַיִם ›בְעָתַיִם‹שִׁ   

 אָז תְּרַחֵם [... ... ..תים]   

 (שופ' ה, טז)"[לָמָּה יָשַׁבְתָּה בֵּין הַ]מִּשְׁפְּתַיִם"   480

 471והבית השני.     הכוונה לבית הראשון 467על פי תה' סח, יח.      466

 כינוי לאל. 476על פי תה' קמט, ו.      472התורה שבכתב והתורה שבעל פה.    
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 תְּמִימֶי� מְשַׁלְּשֵׁי פְעָמִים מַה יָּפוּ  

 שִׁגְיוֹנֵי מִלָּ[ה] כֹּה [..]נות מְקִימִים   

 רָם לְבָנוּי כְּמוֹ רָמִים תְּבִיאֵמוֹ   

 (תה' קמה, יג)"מַלְכוּתְ� מַלְכוּת כָּל עוֹלָמִים"    

 

 קְנוּיַת קֶדֶם תַּעֲנוּג לִתְמִימִים [שָׁרְרֵ�] 455

 צוֹפֶי� נָשְׂאוּ קוֹל יַחַד מְרוֹמְמִים   

 [פ.. רַ]עַשׁ לִגְאוּלַּת תְּמִימִים יי'   

 ›" לָמִים‹עוֹ › וּעַת‹"יִשְׂרָאֵל נוֹשַׁע בַּיי' תְּשׁ   

 (יש' מה, יז)

 

 םעֲרוּגוֹת רִיקְחֵי בְשָׂמִי שְׁנֵי שָׁדַיִ�  

 סוֹמְכוֹת מָר דְרוֹר קְטוֹרֶת סַמִּים  460

 נָמוּ תְמִימִים לַמְנַצֵּחַ לְעֶבֶד יי'  

›" רוֹמִים‹בַּמְּ לְלוּהוּהַ › מַיִם‹"הַלְלוּ אֶת יי' מִן הַשָּׁ    

 קמח, א) (תה'  

 

 מָשְׁלְ� אֵל רָם עַל רָמִים ›רוֹמִים‹בַּמְּ   

 מִיםלְשַׁלֵּם לֶאֱדוֹמִים שְׁנַת שִׁילּוּ   

 (שמ' טו, יד)"שָׁמְעוּ עַמִּים"   465

כינוי  453דברי שיר.     452עולי רגל שלוש פעמים בשנה.     451

הכוונה לסנהדרין, מצוות התורה. והשוו שיר השירים רבה ז, ג.     455למקדש על פי תה' עח, סט.    

 459על פי יש' נב, ט.      456כינוי לישראל על פי שמ' טו, טז.    

 על פי שמ' ל, ז ועוד.  על פי שמ' ל, כג.     460על פי שה"ש ו, ב.     

 על פי יש' לד, ח. 464

 

                                      

 מְתָּה לֵא�הֵי רִבּוֹתַיִםכְּנַ  צַוָּארֵ� כְּמִגְדַּל הַשֵּׁן  

 יוֹנָה תַמָּה תִּבְנֶה לָהּ טִירוֹתַיִם   

 טְהוֹרֵי שִׂפְתוֹתַיִם וַיֹּאמַר אֶרְחָמְ�  

 (יש' נז, יט)"בּוֹרֵא נִיב שְׂפָתָיִם"    

 

 חָקוּק כְּעַל לוּחוֹתַיִם רֹאשֵׁ� 470

 זָוהֳרֵ� הִבְהִיק בְּלִמּוּד דָּתוֹתַיִים   

 יַצִּילֵנִי מֵחֶרֶב פִּיפִיּוֹתַיִם› וּדָתִי‹וּמְצ עִי יי' סַלְ   

 (על פי שמ' ו, ל)›" ם‹כִּי "אֲנִי עֲרַל שְׂפָתַיִ    

 

 הֲדוּרָה בְּלוּחוֹת שְׁתַּיִם מַה יָּפִית  

 דְּרוֹשָׁה בִּנְבָלִים וּבִמְצִלְתַּיִם  475

 גִּבּוֹר בִּשְׂפָתַיִם מְהוּלָּל אֶקְרָא יי'  

 (תה' יב, ז)"מְזוּקָּק שִׁבְעָתָיִם" בְּסַ�    

 

 בְּאִמְרוֹתֶי� חוֹקְרֵי דָתוֹתַיִם ›בְעָתַיִם‹שִׁ   

 אָז תְּרַחֵם [... ... ..תים]   

 (שופ' ה, טז)"[לָמָּה יָשַׁבְתָּה בֵּין הַ]מִּשְׁפְּתַיִם"   480

דתותיים  471והבית השני.     הכוונה לבית הראשוןטירותים  467על פי תה' סח, יח.     לאלהי רבותים 466

 כינוי לאל.גבור בשפתים  476על פי תה' קמט, ו.     מחרב פיפיותים 472התורה שבכתב והתורה שבעל פה.    
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 אַזְכִּיר צִדְקַת אָב מִקֶּדֶם לִקְדּוֹם זֹאת  

 בְּיוֹם [יִשְׂטְמֵנִי עַל שָׂרֵי] אֱדוֹם   

 גְּעִיַּית אָדוֹם אֲפָפ[וּנִי]  

 ›" דוֹם‹"הַלְעִיטֵנִי נָא מִן הָאָדוֹם הָאָ    

 (בר' כה, ל)

 

 דְּבָרְ� וְ�א אֶחֱשֶׁה לָ[דוֹם] אָמַרְתִּי 485

 הוּא יוֹם קָשֶׁה עַל אֱדוֹם   

 וְיוֹם נָקָם תָּבִיא עַל אֱדוֹם חֶבְלֵי שְׁאוֹל  

 אֱדוֹם]" ל שְׁ�שָׁה פִּשְׁעֵי"כֹּה אָמַר יי' [עַ    

 )(עמוס א, יא  

 

 זוֹרַז אִם תְּשׁוּבָה יִקְדּוֹם וְחִכֵּ�  

 חֶרֶב שִׂטְנָה תֵּרֵד עַל אֱדוֹם  490

 ט[..] וַהֲדוֹם בַּצַּר לִי אֶקְרָא   

 (שה"ש ה, י)"דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם"    

 

 יִרְמוֹס עֲנִיֵּי רַגְלָיו בֶּאֱדוֹם ›דוֹם‹וְאָ   

 כַּלֵּה חָכְמָה וּתְבוּנָה [..דום]   

 טו) (שמ' טו,לוּ אַלּוּפֵי אֱדוֹם" "אָז נִבְהֲ   495

 על פי יש' כו, ו.ירמוס עניי רגליו  493כינוי לארץ.    והדום  491.    לאברהםכינוי אב מקדם  481

 

 לְדוֹד אֲיַחֵד בְּכָל שֶׁכֶן אֲנִי   

 מָרוֹם הֵרִים [... ..כן]   

 מִסְכֵּן נְוֵה תַנִּים מִמְּצוֹא וַתִּגְעַשׁ וַתִּרְעַשׁ  

 (יש' לג, כד)"וּבַל יֹאמַר שָׁכֵן"    

 

 [סִתְרֵי] חֲדָרֶי� לְשַׁכֵּן לְכָה דוֹדִי 500

 עוֹז נוֹתֵן עֲלִילוֹת תּוֹכֵן   

 פַּצְתִּי בְּבֵיתְ� שִׁיכֵּן עָלָה עָשָׁן  

 (קה' ט, טו)"וּמָצָא [בָהּ] אִישׁ מִסְכֵּן"    

 

 י לְהִתָּכֵןצַגְתִּ  נַשְׁכִּימָה לַכְּרָמִים  

 קוֹמְמִיּוֹת יוֹלִיכִי לְעֵין כָּל שָׁכֵן  505

 [ר..] עַל הָהָר לְשַׁכֵּן וַיֵּט שָׁמַיִם  

 (בר' א, טו)"לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ וַיְהִי כֵן"    

 

 שִׁילַּמְתָּ לְכָל מַלְוֶה וּמְמַשְׁכֵּן כֵּן  

 תָּמַכְתָּ עַמְּ� בְּבֵיתְ� לְשַׁכֵּן   

 (שופ' ה, יז)"גִּלְעָד בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן שָׁכֵן"   510

 כינוי לאל על פי  501על פי יש' לד, יג ועוד.     498כינוי לאל.     497

על  505שיהיה נכון ומתאים.    עמדתי.     504אמרתי.     502שמ"א ב, ג.    

לצירוף השוו משנה בבא מציעא ט,  508כנראה הכוונה להר ציון.     506' כו, יג.    פי ויק

 יג.
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 אַזְכִּיר צִדְקַת אָב מִקֶּדֶם לִקְדּוֹם זֹאת  

 בְּיוֹם [יִשְׂטְמֵנִי עַל שָׂרֵי] אֱדוֹם   

 גְּעִיַּית אָדוֹם אֲפָפ[וּנִי]  

 ›" דוֹם‹"הַלְעִיטֵנִי נָא מִן הָאָדוֹם הָאָ    

 (בר' כה, ל)

 

 דְּבָרְ� וְ�א אֶחֱשֶׁה לָ[דוֹם] אָמַרְתִּי 485

 הוּא יוֹם קָשֶׁה עַל אֱדוֹם   

 וְיוֹם נָקָם תָּבִיא עַל אֱדוֹם חֶבְלֵי שְׁאוֹל  

 אֱדוֹם]" ל שְׁ�שָׁה פִּשְׁעֵי"כֹּה אָמַר יי' [עַ    

 )(עמוס א, יא  

 

 זוֹרַז אִם תְּשׁוּבָה יִקְדּוֹם וְחִכֵּ�  

 חֶרֶב שִׂטְנָה תֵּרֵד עַל אֱדוֹם  490

 ט[..] וַהֲדוֹם בַּצַּר לִי אֶקְרָא   

 (שה"ש ה, י)"דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם"    

 

 יִרְמוֹס עֲנִיֵּי רַגְלָיו בֶּאֱדוֹם ›דוֹם‹וְאָ   

 כַּלֵּה חָכְמָה וּתְבוּנָה [..דום]   

 טו) (שמ' טו,לוּ אַלּוּפֵי אֱדוֹם" "אָז נִבְהֲ   495

 על פי יש' כו, ו. 493כינוי לארץ.     491.    לאברהםכינוי  481

 

                                      

 לְדוֹד אֲיַחֵד בְּכָל שֶׁכֶן אֲנִי   

 מָרוֹם הֵרִים [... ..כן]   

 מִסְכֵּן נְוֵה תַנִּים מִמְּצוֹא וַתִּגְעַשׁ וַתִּרְעַשׁ  

 (יש' לג, כד)"וּבַל יֹאמַר שָׁכֵן"    

 

 [סִתְרֵי] חֲדָרֶי� לְשַׁכֵּן לְכָה דוֹדִי 500

 עוֹז נוֹתֵן עֲלִילוֹת תּוֹכֵן   

 פַּצְתִּי בְּבֵיתְ� שִׁיכֵּן עָלָה עָשָׁן  

 (קה' ט, טו)"וּמָצָא [בָהּ] אִישׁ מִסְכֵּן"    

 

 י לְהִתָּכֵןצַגְתִּ  נַשְׁכִּימָה לַכְּרָמִים  

 קוֹמְמִיּוֹת יוֹלִיכִי לְעֵין כָּל שָׁכֵן  505

 [ר..] עַל הָהָר לְשַׁכֵּן וַיֵּט שָׁמַיִם  

 (בר' א, טו)"לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ וַיְהִי כֵן"    

 

 שִׁילַּמְתָּ לְכָל מַלְוֶה וּמְמַשְׁכֵּן כֵּן  

 תָּמַכְתָּ עַמְּ� בְּבֵיתְ� לְשַׁכֵּן   

 (שופ' ה, יז)"גִּלְעָד בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן שָׁכֵן"   510

 כינוי לאל על פי עלילות תוכן  501על פי יש' לד, יג ועוד.    נוה תנים  498כינוי לאל.    מרום  497

על קוממיות יוליכי  505שיהיה נכון ומתאים.    להתכן עמדתי.    צגתי  504אמרתי.    פצתי  502שמ"א ב, ג.    

לצירוף השוו משנה בבא מציעא ט, מלוה וממשכן  508כנראה הכוונה להר ציון.    ההר  506' כו, יג.    פי ויק

 יג.
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 תַּפְרִיחַ לַזֶּרַע הַמְיוּחָד הַדּוּדָאִים  

 שַׁחֲרִית וְעַרְבִית מַתְמִידִים לְיַיחֵד לְאֶחָד   

 רָם וַיִּתְיַיחָד וַיִּרְכַּב עַל כְּרוּב  

 (איוב כה, ב)אִיתּוֹ "הַמְשֵׁל וָפַחַד"    

 

 קְשׁוֹב שִׂיחַ [..]חד מִי יִתֶּנְ� 515

 צוֹהֲלִים [וְאוֹמְרִים] שֶׁבַח בְּלֵב אֶחָד   

 פְּעוּלּוֹתָיו מִי �א יִפְחַד יָשֶׁת חֹשֶׁ� סִתְרוֹ   

 (זכ' יד, ט)"יי' אֶחָד"    

 

 מְּ� �א אֲכַחָדעָן אָגוּר שֶׁכָּו[ל] דָּבָר מִ  אֶנְהָגְ�  

 סִדְרֵי חָכְמָה יְלַמְּדְ� [יַחַד]  520

 נוֹרָא הוּא עַל כֹּל יִתְיַיחָד מִנּוֹגַהּ  

  גּוֹי אֶחָד"› רָאֵל‹[כְּ]יִשְׂ  "וּמִי כְעַמְּ�   

 (שמ"ב ז, כג)

 

 מָרוֹם הוּא [...] מִמֶּנּוּ יִפְחַד ›חָד‹אֶ   

 וְיִשְׁמָעֵאל יַחַדלְהַקְדִּים יוֹם נָקָם עַל אֱדוֹם    

 (שמ' טו, טז)"תִּפֹּל עֲלֵיהֶם [אֵימָתָה] וָפַחַד"   525

 

השוו ע' הכהן, קדושתאותיו שחרית וערבית מתמידים לייחד לאחד  512כינוי לישראל.    לזרע המיוחד  511

, עמ' של ר' שלמה סולימן אלסנג'ארי למועדי השנה, עבודת דוקטור, האוניברסיטה העברית בירושלים, ב

ענה שלמה, ועל פי מש' ל, א, והשוו שיר ען אגור  519: תמיד השכם והערב מתמידים ליחד לאחד.    191

 כינוי לתורה.   סדרי חכמה  520על פי יר' לח, יד.    שכול דבר ממך לא אכחד השירים רבה א, י.    

 כינוי לאל.נורא  521

 

 שׁוֹ כִּילֵּל עַם מִתְיַיחֲדִים לְדָרְ  שְׂמֹאלוֹ   

 יְשָׁרִים וּתְמִימִים [חָ]שִׁים לְקַדְּשׁוֹ    

 טְמֵיאִים בְּגַחֲלֵי אִשּׁוֹ  וַיַּרְעֵם  

 צח, א) (תה'מִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ" "הוֹשִׁיעָה לּוֹ יְ    

 

 חוֹקְקֵי דַת פֵּירוּשׁוֹ  הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם 530

 [כי] זָכַר יי' אֶת דְּבַר קָדְשׁוֹ    

 וָותִיק חִצָּיו עַל כָּל מַכְחִישׁוֹ  וַיִּשְׁלַח  

 (תה' קה, ג)"הִתְהַלְלוּ בְּשֵׁם קָדְשׁוֹ"    

 

 הֲדוּרָה בְּבֵית מִקְדָּשׁוֹ  מִי זֹאת  

 דּוֹרֶשֶׁת שִׁיר חָדָשׁ לְקַדְּשׁוֹ   535

 גּוֹדֶל פְּעוּלּוֹתָיו בְּחַצְרוֹת קָדְשׁוֹ  וַיֵּרָאוּ  

 (תה' ס, ח)קָדְשׁוֹ" "אֱ�הִים דִּבֶּר בְּ    

 

 בֵּיאֵר חוּקֵּי דַת [פֵּירוּשׁוֹ] ›וֹ ‹בְּקָדְשׁ  

 אָז מֵאָז אֲשׁוֹרְרוֹ וְאֶדְרְשׁוֹ    

 (שופ' ה, יח)"זְבוּלֻן עַם חֵרֵף נַפְשׁוֹ"   540

 

 כינוי לאל.   על פי תה' קה, מב.     531כינוי לאומות.     528

 על פי יש' סב, ט.  536
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 תַּפְרִיחַ לַזֶּרַע הַמְיוּחָד הַדּוּדָאִים  

 שַׁחֲרִית וְעַרְבִית מַתְמִידִים לְיַיחֵד לְאֶחָד   

 רָם וַיִּתְיַיחָד וַיִּרְכַּב עַל כְּרוּב  

 (איוב כה, ב)אִיתּוֹ "הַמְשֵׁל וָפַחַד"    

 

 קְשׁוֹב שִׂיחַ [..]חד מִי יִתֶּנְ� 515

 צוֹהֲלִים [וְאוֹמְרִים] שֶׁבַח בְּלֵב אֶחָד   

 פְּעוּלּוֹתָיו מִי �א יִפְחַד יָשֶׁת חֹשֶׁ� סִתְרוֹ   

 (זכ' יד, ט)"יי' אֶחָד"    

 

 מְּ� �א אֲכַחָדעָן אָגוּר שֶׁכָּו[ל] דָּבָר מִ  אֶנְהָגְ�  

 סִדְרֵי חָכְמָה יְלַמְּדְ� [יַחַד]  520

 נוֹרָא הוּא עַל כֹּל יִתְיַיחָד מִנּוֹגַהּ  

  גּוֹי אֶחָד"› רָאֵל‹[כְּ]יִשְׂ  "וּמִי כְעַמְּ�   

 (שמ"ב ז, כג)

 

 מָרוֹם הוּא [...] מִמֶּנּוּ יִפְחַד ›חָד‹אֶ   

 וְיִשְׁמָעֵאל יַחַדלְהַקְדִּים יוֹם נָקָם עַל אֱדוֹם    

 (שמ' טו, טז)"תִּפֹּל עֲלֵיהֶם [אֵימָתָה] וָפַחַד"   525

 

השוו ע' הכהן, קדושתאותיו  512כינוי לישראל.     511

, עמ' של ר' שלמה סולימן אלסנג'ארי למועדי השנה, עבודת דוקטור, האוניברסיטה העברית בירושלים, ב

ענה שלמה, ועל פי מש' ל, א, והשוו שיר  519: תמיד השכם והערב מתמידים ליחד לאחד.    191

 כינוי לתורה.    520על פי יר' לח, יד.    השירים רבה א, י.    

 כינוי לאל. 521

 

                                      

 שׁוֹ כִּילֵּל עַם מִתְיַיחֲדִים לְדָרְ  שְׂמֹאלוֹ   

 יְשָׁרִים וּתְמִימִים [חָ]שִׁים לְקַדְּשׁוֹ    

 טְמֵיאִים בְּגַחֲלֵי אִשּׁוֹ  וַיַּרְעֵם  

 צח, א) (תה'מִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ" "הוֹשִׁיעָה לּוֹ יְ    

 

 חוֹקְקֵי דַת פֵּירוּשׁוֹ  הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם 530

 [כי] זָכַר יי' אֶת דְּבַר קָדְשׁוֹ    

 וָותִיק חִצָּיו עַל כָּל מַכְחִישׁוֹ  וַיִּשְׁלַח  

 (תה' קה, ג)"הִתְהַלְלוּ בְּשֵׁם קָדְשׁוֹ"    

 

 הֲדוּרָה בְּבֵית מִקְדָּשׁוֹ  מִי זֹאת  

 דּוֹרֶשֶׁת שִׁיר חָדָשׁ לְקַדְּשׁוֹ   535

 גּוֹדֶל פְּעוּלּוֹתָיו בְּחַצְרוֹת קָדְשׁוֹ  וַיֵּרָאוּ  

 (תה' ס, ח)קָדְשׁוֹ" "אֱ�הִים דִּבֶּר בְּ    

 

 בֵּיאֵר חוּקֵּי דַת [פֵּירוּשׁוֹ] ›וֹ ‹בְּקָדְשׁ  

 אָז מֵאָז אֲשׁוֹרְרוֹ וְאֶדְרְשׁוֹ    

 (שופ' ה, יח)"זְבוּלֻן עַם חֵרֵף נַפְשׁוֹ"   540

 

 כינוי לאל.   וותיק על פי תה' קה, מב.    זכר יי' את דבר קדשו  531כינוי לאומות.    טמיאים  528

 על פי יש' סב, ט. בחצרות קדשו 536
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 אַצְתִּי בְּלֵבָב נִמְהָר שִׂימֵנִי כַחוֹתָם  

 בַּ[עֲשׂ]וֹתְ� נוֹרָאוֹת בְּיוֹם עֲמִידַת הַר   

 גְּאוּלִים וְיַזְהִירוּ כְּזוֹהַר יִשְׁלַח  

 (שה"ש ז, ג)"שָׁרְרֵ� אַגַּן הַסַּהַר"    

 

 רדָּ�ה דָלָה זֶרַע הַנִּבְחָ  מַיִם 545

 הוּחַק בְּמֶזֶג אַגַּן הַסַּהַר   

 וְיַכְחִיד כָּל עַם מוּתְ[חָ]ר יַצִּילֵינִי  

 (חב' א, ו)"הַגּוֹי הַמַּר וְהַנִּמְהָר"    

 

 זָהֳרָהּ יַבְהִיק בְּזוֹהַר אָחוֹת לָנוּ  

 חִישׁ יִשְׁעָהּ וְהַצַּהַר  550

 טְהוֹרִים לְקַבְּצָם מִכָּל הַר יְקַדְּמוּנִי  

 (דנ' יב, ג)"וְהַמַּשְׂכִּילִים יַזְהִירוּ כְּזוֹהַר"    

 

 יַזְהִירוּ תַּחַת הָהָר ›וֹהַר‹כְּז  

 כַּנְּסֵם וְיוּבְאוּ מִכָּל גִּבְעָה וְהַר   

 (שמ' טו, יז)"תְּבִיאֵמוֹ וְתִטָּעֵמוֹ בְּהַר"   555

על פי דנ' יב, ג.    ויזהירו כזוהר  543  יש' סד, ב.  בעשותך נוראות  542על פי יש' לב, ד.    בלבב נמהר  541

אור והצהר  550כמו: מתחרה.    מותחר  547.    455כינוי לסנהדרין, והשוו לעיל טור במזג אגן הסהר  546

 על פי שמ' כד, ד.תחת ההר  553ישע.    

 לְכָדוּהָ צָרִים מַפְרִיכִים אִם חוֹמָה הִ[י]א  

 ים וְסִכִּיםמְעַנֶּיהָ הָיוּ לָהּ צְנִינִ    

 נוֹרָא בְּמַלְאָכִים וַיּוֹצִ[אֵנִי] לַמֶּרְחָב   

  (לפניו)עַבְדּוֹ אֲשֶׁר הָלַ�  "שׁוֹמֵעַ בְּקוֹל   

 נ,י) (יש'חֲשֵׁיכִים"  

 

 סַחְתִּי בְּתוֹ� עַם מַמְלִיכִים אֲ[נִי] 560

 עוֹרְכִים שִׁיר לְמֶלֶ� הַמְּלָכִים   

 וְיוֹצִיאֵנִי מִמַּחֲשַׁכִּים[פ..]  יִגְמְלֵינִי יי'  

 "וַאֲדַבְּרָה בְעֵדוֹתֶי� נֶגֶד מְלָכִים"    

 (תה' קיט, מו)

 

 צָפוּן לְעַם בְּרוּכִ[ים] כֶּרֶם הָיָה  

 קַבְּצֵם וְיֶאֱתָיוּ מִכָּל פִּינּוֹת וּדְרָכִים  565

 רָעִים וְצָרִים יוּכְחֲדוּ מִמְּדִינַת עָרִים וּכְרַכִּים כִּי  

 (תה' קמד, י)"הַנּוֹתֵן תְּשׁוּעָה לַמְּלָכִים"    

 

 שַׁלֵּם יוֹם נָקָם וְתַהֲלוּכִים ›לָכִים‹לַמְּ   

 תַּכְפִּיל מוּסָרָם וְעָפָר יִהְיוּ מְלַחֲכִים   

 (שופ' ה, יט)"בָּאוּ מְלָכִים"   570

 כינוי לאל.   558על פי במ' לג, נה.      557משעבדים.     556

 על פי תה' עב, ט ועוד. ייסוריהם.     569הכוונה לשבטים.     564



95*Divine Love and the Salvation of Israel  

 אַצְתִּי בְּלֵבָב נִמְהָר שִׂימֵנִי כַחוֹתָם  

 בַּ[עֲשׂ]וֹתְ� נוֹרָאוֹת בְּיוֹם עֲמִידַת הַר   

 גְּאוּלִים וְיַזְהִירוּ כְּזוֹהַר יִשְׁלַח  

 (שה"ש ז, ג)"שָׁרְרֵ� אַגַּן הַסַּהַר"    

 

 רדָּ�ה דָלָה זֶרַע הַנִּבְחָ  מַיִם 545

 הוּחַק בְּמֶזֶג אַגַּן הַסַּהַר   

 וְיַכְחִיד כָּל עַם מוּתְ[חָ]ר יַצִּילֵינִי  

 (חב' א, ו)"הַגּוֹי הַמַּר וְהַנִּמְהָר"    

 

 זָהֳרָהּ יַבְהִיק בְּזוֹהַר אָחוֹת לָנוּ  

 חִישׁ יִשְׁעָהּ וְהַצַּהַר  550

 טְהוֹרִים לְקַבְּצָם מִכָּל הַר יְקַדְּמוּנִי  

 (דנ' יב, ג)"וְהַמַּשְׂכִּילִים יַזְהִירוּ כְּזוֹהַר"    

 

 יַזְהִירוּ תַּחַת הָהָר ›וֹהַר‹כְּז  

 כַּנְּסֵם וְיוּבְאוּ מִכָּל גִּבְעָה וְהַר   

 (שמ' טו, יז)"תְּבִיאֵמוֹ וְתִטָּעֵמוֹ בְּהַר"   555

על פי דנ' יב, ג.     543  יש' סד, ב.   542על פי יש' לב, ד.     541

אור  550כמו: מתחרה.     547.    455כינוי לסנהדרין, והשוו לעיל טור  546

 על פי שמ' כד, ד. 553ישע.    

                                      

 לְכָדוּהָ צָרִים מַפְרִיכִים אִם חוֹמָה הִ[י]א  

 ים וְסִכִּיםמְעַנֶּיהָ הָיוּ לָהּ צְנִינִ    

 נוֹרָא בְּמַלְאָכִים וַיּוֹצִ[אֵנִי] לַמֶּרְחָב   

  (לפניו)עַבְדּוֹ אֲשֶׁר הָלַ�  "שׁוֹמֵעַ בְּקוֹל   

 נ,י) (יש'חֲשֵׁיכִים"  

 

 סַחְתִּי בְּתוֹ� עַם מַמְלִיכִים אֲ[נִי] 560

 עוֹרְכִים שִׁיר לְמֶלֶ� הַמְּלָכִים   

 וְיוֹצִיאֵנִי מִמַּחֲשַׁכִּים[פ..]  יִגְמְלֵינִי יי'  

 "וַאֲדַבְּרָה בְעֵדוֹתֶי� נֶגֶד מְלָכִים"    

 (תה' קיט, מו)

 

 צָפוּן לְעַם בְּרוּכִ[ים] כֶּרֶם הָיָה  

 קַבְּצֵם וְיֶאֱתָיוּ מִכָּל פִּינּוֹת וּדְרָכִים  565

 רָעִים וְצָרִים יוּכְחֲדוּ מִמְּדִינַת עָרִים וּכְרַכִּים כִּי  

 (תה' קמד, י)"הַנּוֹתֵן תְּשׁוּעָה לַמְּלָכִים"    

 

 שַׁלֵּם יוֹם נָקָם וְתַהֲלוּכִים ›לָכִים‹לַמְּ   

 תַּכְפִּיל מוּסָרָם וְעָפָר יִהְיוּ מְלַחֲכִים   

 (שופ' ה, יט)"בָּאוּ מְלָכִים"   570

 כינוי לאל.  א במלאכים נור 558על פי במ' לג, נה.     צנינים וסכים 557משעבדים.    מפריכים  556

 על פי תה' עב, ט ועוד. ועפר יהיו מלחכיםייסוריהם.    מוסרם  569הכוונה לשבטים.    כרם  564



96* Wout van Bekkum and Naoya Katsumata

                                      

 תְּכוֹנֵן וְשׁוֹמְרֵי פִרְיְ� לְהַסְעֵד כַּרְמִי  

 שָׁם יִהְיוּ קְבוּעִים לְהִיוָּעֵד   

 רְאוּיָו שָׁמַרְתִּי לְוַועֵד כִּי כָל  

 (תה' מח, טו)ינוּ עוֹלָם וָעֶד" ›הֵ ‹ים אֱ�›�הִ ‹"אֱ    

 

 קְרוּאָה בְּשֵׁם יוֹדֵעַ וָעֵד ›נִּים‹הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּ  575

 צְבִיָּה תַּעַל לְאַרְצָהּ וּבָהּ תִּיוָּעֵד   

 פִּקּוּדָיו מִלְּהַמְעֵד וָאֱהִי תָמִים עִמּוֹ   

 (תה' י, טז)"יי' מֶלֶ� עוֹלָם וָעֶד"    

 

 עַד עֵת מוֹעֵד בְּרַח דּוֹדִי  

 סִידּוּר קֵץ הַפְּלָאוֹת עַד יִתְוַועֵד  580

 נוֹעַם מַאֲמָרוֹ לְוַועֵד וַיָּשֶׁב יי' לִי  

 יד) (תה' קב,הּ [כִּי בָא מוֹעֵד]" "[כִּי] עֵת לְחֶנְנָ    

 

 [מ.. ..]נית אַחַר מוֹעֵד [מוֹעֵד]  

 לְמוֹעֵד מוֹעֲדִים וַחֲצִי מוֹעֵד   

 (שמ' טו, יח)"יי' יִמְ�� לְעוֹלָם וָעֶד"   585

כינוי צביה  576על פי יר' כט, כד.     יודע ועד 575שהם ראויים לו.    ראויו  573כינוי למקדש.    כרמי  571

למועד  584על פי דנ' יב, ו.    קץ הפלאות  580בלי להכשיל.     מלהמעד 577תעלה.    תעל לישראל.    

 על פי דנ' יב, ז. עדמועדים וחצי מו

 

 כִּילַּלְתָּה שְׁמוֹת שְׁנֵים עָשָׂר [שְׁבָטִים] הַחֲבוּבִים [עֶ]לְיוֹן  

 יִיחַדְתָּם כִּשְׁנֵים עָשָׂר כּוֹכָבִים   

 טוֹבַת רְאוּבֵן וְשִׁמְעוֹן וְלֵוִי הַנֶּאֱהָבִים [עִם] חָסִיד  

 טָלֶה וְשׁוֹר וּתְאוֹמִים זְרוּבִים   

 

 חוּקֶּי� יְהוּדָה דָּן וְנַפְתָּלִי הָעֲרֵיבִים [לוֹ]מְדֵי 590

 זוֹהַר סַרְטָן וְאַרְיֵה וּבְתוּלָה [..]בים   

 וִיעַדְתָּה דַּרְכֵי נְתִיבִים עִם נָבָר  

 (על פי מש' ה, יט)"יַעֲלַת חֵן אַיֶּילֶת אֲהָבִים"    

 

הוּבִיםהַדְרַת גָּד [אָשֵׁר וְ]יִשָּׂשכָר הָאֲ  (ת)יִשְׁרַ   

 דִּמְיוֹן מֹאזְנַיִם עַקְרָב וְקֶשֶׁת נְצוּבִים  595

 גָּדוֹל שׁוֹטֵר עַם לְ� אֲהוּבִים כִּי אַתָּה  

 (תה' קכה, ד)"הֵטִיבָה יי' לַטּוֹבִים"    

 

 בָּרֵ� זְבוּלֻן וְיוֹסֵף וּבִנְיָמִן צוֹמְחִים כַּ[עֲ]שָׂבִים ›וֹבִים‹לַטּ  

 וְדָג הַצָּפוּן לָאֲהוּבִים אֲשֶׁר דְּלִי וּגְדִי   

 (שופ' ה, כ)"מִן שָׁמַיִם נִלְחָמוּ הַכּוֹכָבִים"   600
 

על פי בר' ב, ה. 598כמו שומר.     596סיכמת.     586



97*Divine Love and the Salvation of Israel  

 תְּכוֹנֵן וְשׁוֹמְרֵי פִרְיְ� לְהַסְעֵד כַּרְמִי  

 שָׁם יִהְיוּ קְבוּעִים לְהִיוָּעֵד   

 רְאוּיָו שָׁמַרְתִּי לְוַועֵד כִּי כָל  

 (תה' מח, טו)ינוּ עוֹלָם וָעֶד" ›הֵ ‹ים אֱ�›�הִ ‹"אֱ    

 

 קְרוּאָה בְּשֵׁם יוֹדֵעַ וָעֵד ›נִּים‹הַיּוֹשֶׁבֶת בַּגַּ  575

 צְבִיָּה תַּעַל לְאַרְצָהּ וּבָהּ תִּיוָּעֵד   

 פִּקּוּדָיו מִלְּהַמְעֵד וָאֱהִי תָמִים עִמּוֹ   

 (תה' י, טז)"יי' מֶלֶ� עוֹלָם וָעֶד"    

 

 עַד עֵת מוֹעֵד בְּרַח דּוֹדִי  

 סִידּוּר קֵץ הַפְּלָאוֹת עַד יִתְוַועֵד  580

 נוֹעַם מַאֲמָרוֹ לְוַועֵד וַיָּשֶׁב יי' לִי  

 יד) (תה' קב,הּ [כִּי בָא מוֹעֵד]" "[כִּי] עֵת לְחֶנְנָ    

 

 [מ.. ..]נית אַחַר מוֹעֵד [מוֹעֵד]  

 לְמוֹעֵד מוֹעֲדִים וַחֲצִי מוֹעֵד   

 (שמ' טו, יח)"יי' יִמְ�� לְעוֹלָם וָעֶד"   585

כינוי  576על פי יר' כט, כד.      575שהם ראויים לו.     573כינוי למקדש.     571

 584על פי דנ' יב, ו.     580בלי להכשיל.      577תעלה.    לישראל.    

 על פי דנ' יב, ז. 

 

                                      

 כִּילַּלְתָּה שְׁמוֹת שְׁנֵים עָשָׂר [שְׁבָטִים] הַחֲבוּבִים [עֶ]לְיוֹן  

 יִיחַדְתָּם כִּשְׁנֵים עָשָׂר כּוֹכָבִים   

 טוֹבַת רְאוּבֵן וְשִׁמְעוֹן וְלֵוִי הַנֶּאֱהָבִים [עִם] חָסִיד  

 טָלֶה וְשׁוֹר וּתְאוֹמִים זְרוּבִים   

 

 חוּקֶּי� יְהוּדָה דָּן וְנַפְתָּלִי הָעֲרֵיבִים [לוֹ]מְדֵי 590

 זוֹהַר סַרְטָן וְאַרְיֵה וּבְתוּלָה [..]בים   

 וִיעַדְתָּה דַּרְכֵי נְתִיבִים עִם נָבָר  

 (על פי מש' ה, יט)"יַעֲלַת חֵן אַיֶּילֶת אֲהָבִים"    

 

הוּבִיםהַדְרַת גָּד [אָשֵׁר וְ]יִשָּׂשכָר הָאֲ  (ת)יִשְׁרַ   

 דִּמְיוֹן מֹאזְנַיִם עַקְרָב וְקֶשֶׁת נְצוּבִים  595

 גָּדוֹל שׁוֹטֵר עַם לְ� אֲהוּבִים כִּי אַתָּה  

 (תה' קכה, ד)"הֵטִיבָה יי' לַטּוֹבִים"    

 

 בָּרֵ� זְבוּלֻן וְיוֹסֵף וּבִנְיָמִן צוֹמְחִים כַּ[עֲ]שָׂבִים ›וֹבִים‹לַטּ  

 וְדָג הַצָּפוּן לָאֲהוּבִים אֲשֶׁר דְּלִי וּגְדִי   

 (שופ' ה, כ)"מִן שָׁמַיִם נִלְחָמוּ הַכּוֹכָבִים"   600
 

על פי בר' ב, ה.צומחים כעשבים  598כמו שומר.    שוטר  596סיכמת.    כיללתה  586


